


MUNDARIJA

l. Tender ishtirokchisi uchun yo‘rignoma.
Il. Tenderning texnik gismi.
I11. Tenderning narx gismi.

IV. Kontrakt/Shartnoma loyihasi.



ELEKTRON TENDER TO‘G‘RISIDA MA’LUMOT

Tender predmeti “Respublika ixtisoslashtirilgan Gematologiya ilmiy-
amaliy tibbiyot markazi uchun” dori vositalar xarid qilish

Xarid jadvali rejasi 2026-yil 3-chorak

Savdolarni o‘tkazish davri (oy) Iyul-Avgust

Moliyalashtirish manbai O‘zbekiston Respublikasi Davlat budjeti mablag‘lari

Boshlang‘ich narx LOT Ne5 — 2728 000 000,00 (ikki milliard yetti yuz
yigirma sakkiz million) so‘m QQS va boshqga xarajatlar
bilan;

2435714 285,71 (ikki milliard to‘rt yuz o‘ttiz besh
million yetti yuz o‘n to‘rt ming ikki yuz sakson besh)
so‘m yetmish bir tiyin QQSsiz;

Xorijiy ijrochilar uchun QQS va boshga xarajatlarsiz
O‘zbekiston Respublikasi Markaziy banki kursi bo‘yicha
chet el valyutasi ekvivalentida.

Xaridning boshlang‘ich narxi dastlabki chegaralangan
narx hisoblanadi va xarid qilish jarayonlari yakuniga
ko‘ra xaridning yakuniy qiymati aniqlanadi.

Taklifni ta’minlash kafolati summasi

(3 0
(zakalat yoki bank Kafolati) Boshlang"ich narxdan 5%.

To‘lov shartlari Mabhalliy ijrochilarlar uchun to‘lov milliy valyutada
oldindan to‘lov shaklida amalga oshiriladi - sharthoma
umumiy summasining 15%;

- golgan 85% miqdoridagi summa hisobvarag-fakturaga
muvofiq tovar amalda olingandan keyin to‘lanadi.
Hagigatda yetkazib berilgan mahsulot uchun keyingi
to‘lov taqdim etilgan hisobvaraq-fakturalar bo‘yicha
qabul qilish dalolatnomasi tuzilgandan keyin 30 (o‘ttiz)
kalendar kun ichida amalga oshiriladi, bunda oldindan
to‘lov summasi chegirib tashlanadi.

Yetkazib beriladigan tovarlar uchun xorijiy ijrochilarga
to‘lov "Xaridlar markazi" DM tomonidan I[jrochi
foydasiga  ochiladigan  chaqirib  olinmaydigan
bo‘linadigan akkreditiv ko‘rinishida AQSH dollarida
yoki yevroda amalga oshiriladi.

To‘lov valyutasi Mahalliy ijrochilar uchun - O‘zR so‘mi.

Xorijiy ijrochilar uchun - AQSH dollari yoki yevro.
Yetkazib berish/xizmat ko‘rsatish Mahalliy ijrochilar uchun: "Xaridlar markazi" DMning
joyi va shartlari omborigacha (Toshkent shaxar, Sirg‘ali tumani

Oltinvodiy MFY. Qum-ariq ko‘chasi. 18-uy).

Xorijiy ijrochilar uchun: DAP Toshkent shahri
(Inkoterms-2020 bo‘yicha):

a) havo va avtotransportda yuklab jo‘natishda -
"Toshkent xalgaro aeroporti”;




b) temir yo°l transportida yuklab jo‘natilganda -
"Toshkent-Tovarniy" temir yo‘l stansiyasigacha, stansiya
kodi - 722400, "Toshkent-Tovarniy" TIF bojxona posti
Ne26002

Yetkazib berish muddatlari

Mabhalliy ijrochilar uchun: 15% oldindan to‘lov amalga
oshirilgan kundan boshlab 180 kalendar kundan ko‘p
emas. Tovar Buyurtmachiga topshirilgan sana
(tasdiglangan hisobvarag-faktura sanasi) tovar yetkazib
berilgan kun hisoblanadi.

Xorijiy ijrochilar uchun: akkreditiv ochilgan kundan
boshlab 180 kalendar kundan ko‘p emas, tovarning
O‘zbekiston Respublikasiga kelib tushgan sanasi
yetkazib berish sanasi hisoblanadi (O°‘zbekiston
Respublikasi bojxona organlarining tovar-transport
yukxatidagi belgisi);

Taklif muddati

Takliflarni berish tugagan kundan boshlab kamida 90
(to‘gson) ish kuni.

Tender ishtirokchilariga qo‘yiladigan
talablar

Tenderda mabhalliy ishlab  chiqaruvchilar  yoki
ijrochilarlar ~ (yetkazib  beruvchilar),  shuningdek
O‘zbekiston Respublikasi qgonunchiligi bilan
O‘zbekiston Respublikasida xuddi shunday yetkazib
berishni amalga oshirishda ishtirok etishi tagiglanmagan,
ularda ishtirok etish uchun qo‘yilgan shartlarni bajargan,
ragobat asosida xarid gilinadigan tegishli xizmatni
yetkazib berish tajribasiga ega bo‘lgan xorijiy ishlab
chigaruvchilar yoki ijrochilar (yetkazib bervchilar)
ishtirok etishi mumkin.

Takliflarni gabul gilish muddati (12
ish kunidan kam emas)

12 ish kuni

Tender o‘tkazish bo‘yicha xarid
komissiyasining mas’ul kotibi (yoki
ishchi organi)

O‘zbekiston Respublikasi Sog‘ligni saqlash vazirligi
huzuridagi "Xaridlar markazi" DM xarid
komissiyasining ishchi organi hisoblanadi.

Manzil: O‘zbekiston Respublikasi, 100128, Toshkent
shahri, Olmazor tumani, Kichik halqa yo‘li, 25-uy.

- Elektron manzil: info@ssvxm.uz.

Murojaat uchun shaxs: T.Kushimov - Bo‘lim boshlig‘i
(+99897) 730-44-78.




I. TENDER ISHTIROKCHISI UCHUN YO‘RIQNOMA

(Ushbu yo ‘rignoma O ‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022 yil 25 iyuldagi PQ-332-sonli

qarori bilan tasdiglangan "Davlat xaridi bo ‘yicha tender hujjatlari va texnik
topshirigni kompleks ekspertizadan o ‘tkazish tartibi to ‘g risida"gi nizomning 10-bandiga asosan
ishlab chigilgan)

Tender o‘tkazilish shakli

Tender o‘tkaziladigan joy
manzili (elektron tenderni
o‘tkazuvchi operatorning
nomi va veb-saytiga
havola)

Elektron tender
ishtirokchilari

Takliflarni tagdim etish
muddatlari

Davlat buyurtmachisining
(xarid gilish tartibotlari
tashkilotchisining)
ishtirokchilar bilan aloga
bog¢lash uchun aloga
bog‘lovchi shaxslar
tomonidan belgilangan bir
yoki bir nechta mansabdor
shaxsining yoki boshga
xodimlarning familyasi,
ismi, otasining ismi,
lavozimi va manzili

1.1
2.1

3.1

4.1

5.1

5.2

5.3

Tender elektron shaklda o‘tkaziladi.

"O‘zbekiston respublika tovar-xom ashyo birjasi”
AJ, etender.uzex.uz, info@rtsb.uz.

Elektron tender ishtirokchisi (bundan buyon
matnda ishtirokchi deb yuritiladi) davlat xaridlarini
amalga oshirish uchun talabgor sifatida elektron
tenderda  ishtirok  etayotgan  O°‘zbekiston
Respublikasining rezidenti  yoki norezidenti
bo‘lgan yuridik shaxsdir.

Ishtirokchilar e’londa ko‘rsatilgan muddatdan
kechiktirmay o‘zlarining shaxsiy kabinetlari orqali
elektron takliflarini yuboradilar.

Davlat xaridlarining elektron tizimiga
joylashtiriladigan taklif ishtirokchi tomonidan
tasdiglanadi.

Tender buyurtmachisi: O‘zbekiston Respublikasi
Sog‘ligni saqlash vazirligi (keyingi o‘rinlarda -
"Buyurtmachi).

"Buyurtmachi" manzili: O‘zbekiston Respublikasi,
100011, Toshkent shahri, Navoiy ko‘chasi, 4-uy.
Telefon: (+998-71) 203-15-19

O‘zbekiston Respublikasi  Sog‘ligni  saqlash
vazirligi huzuridagi “Xaridlar markazi" DM
(keyingi o‘rinlarda "Ishchi organ™ deb ataladi)
xarid komissiyasining tenderni o‘tkazish bo‘yicha
mas’ul ishchi organi hisoblanadi. Murojaat uchun
shaxs: T. Kushimov - Bo‘lim boshlig‘i (+998 97)
730-44-78

Shartnoma tuzuvchi: “Xaridlar markazi" DM.



Tender ishtirokchilariga 6.1
qo‘yiladigan talablar;

6.2

Tender ishtirokchilari 7.1
tomonidan korrupsiya
ko‘rinishlariga yo‘l

qo‘ymaslik to‘g‘risidagi

arizani majburiy tagdim

etish talabi

Agar davlat buyurtmachisi 8.1
tomonidan shunday garor

qabul qilingan bo‘lsa,

dastlabki malaka tanlovini

o‘tkazish tartibi

Tender taklifini 9.1
rasmiylashtirish tartibi va

Ishtirokchi quyidagilarga majbur:

- davlat xaridlari to‘g‘risidagi gonun hujjatlari
talablariga rioya etish;

- hujjatlar talablariga muvofiq bo‘lgan takliflar va
hujjatlarni taqdim etish hamda tagdim etilgan
axborotning ishonchliligi uchun javob berish;

- asosly benefitsiar mulkdor to‘g‘risidagi
ma’lumotlarni oshkor qilish;

- u g'olib deb e’tirof etilgan taqdirda qonun
hujjatlarida  nazarda tutilgan tartibda va
muddatlarda Buyurtmachi bilan shartnoma tuzish.
Ishtirokchi va uning affillangan shaxsi bitta tender
lotining o°zida ishtirok etish huquqiga ega emas.
Buyurtmachi bilan manfaatlar to‘qnashuvi mavjud
bo‘lgan ishtirokchi davlat xaridlarida qatnashishi
mumkin emas.

Ishtirokchi davlat xaridlarining ijrochisi deb tan
olingan taqdirda quyidagi majburiyatlarni bajarishi
shart:

- savdolar yakunlari bo‘yicha g‘olib deb rasman
e’lon qilingan kundan boshlab ikki kun ichida
davlat xaridlari maxsus axborot portalida tegishli
ma’lumotlarni joylashtirish orqali o‘z aksiyalari
(ulushlari)ning 25 va undan ortiq foiziga to‘g‘ridan
to‘g‘ri yoki bilvosita egalik qilish yo‘li bilan
haqgigiy nazoratni amalga oshiruvchi oxirgi
manfaatdor shaxslari (benefitsiarlari) hagidagi
ma’lumotlarni oshkor etishi;

- savdolar natijalari bo‘yicha tuzilgan shartnomalar
yuzasidan majburiyatlarning bajarilishi  holati
to‘g‘risidagi ma’lumotlarni o‘z veb-saytlarida va
maxsus axborot portalida muntazam ravishda
joylashtirishi lozim.

Ishtirokchi tender hujjatlarida ko‘rsatilgan shaklda
korrupsiya holatlariga yo‘l qo‘ymaslik to‘g‘risida
ariza tagdim etadi.

Dastlabki malaka tanlovini o‘tkazish tartibi tender
hujjatlarida keltirilgan (2-ilova).

Elektron  tender ishtirokchilari ~ tomonidan
rasmiylashtiriladigan hujjatlar ro‘yxati mazkur
yo‘rignomaning 1-ilovasida keltirilgan.



10.

11.

12.

13.

14.

uni vizalashga
qo‘yiladigan talablar

Tenderda ishtirok etish
uchun taklifni davlat tilida
majburiy, zarurat
bo‘lganda, boshqa tillarda
tayyorlash to‘g‘risidagi
talab

Tender ishtirokchisi
taklifining texnik va narx
gismi, ularni baholash
tartibi to‘g‘risidagi
ma’lumotlar

Tender taklifi ishtirokchi
tomonidan xarid
komissiyasiga taqdim
etilgandan keyin unga
o‘zgartirishlar Kiritish va
uni rasmiylashtirish tartibi

Narxlar va to‘lov
valyutasini taqdim etish
bo‘yicha ko‘rsatma

Xarid komissiyasiga
taklifni tagdim etish
tartibiga doir talablar

10.1

111

11.2

12.1

131

13.2

141

Tenderda gatnashish uchun taklif davlat tilida va
zaruratga garab boshga tillarda tuziladi.
Ishtirokchilarning taklifi, agar unga o‘zbek yoki rus
tillariga tasdiglangan (rasmiy) tarjimasi ilova
qilingan bo‘lsa, boshqa tilda bo‘lishi mumkin. Gap
matnida turlicha o‘qilishlar mavjud bo‘lganda,
birdan ortiq tildan foydalanilganda, o‘zbek yoki rus
tillari ustunlikka ega bo‘ladi.

Ishtirokchining taklifida metrik o‘lchov tizimi
ishlatilishi kerak.

Tender ishtirokchisi taklifining texnik gismi texnik
topshirigda va narx qismi to‘g‘risidagi ma’lumotlar
tender hujjatlarining "Narx qismi" bo‘limlarida
ko‘rsatiladi.

Ishtirokchilarning takliflarini baholash va tender
g‘olibini aniqlash xarid qilish hujjatlarida (2-ilova)
bayon etilgan ketma-Kketlik, tartib, mezonlar va usul
asosida amalga oshiriladi.

Buyurtmachi xarid komissiyasi bilan kelishgan
holda tenderda ishtirok etish uchun takliflar berish
muddati tugaydigan sanadan kamida bir ish kuni
oldin xarid qilish hujjatlariga o‘zgartirishlar kiritish
to‘g‘risida qaror qabul qilishga haqli.

Tovarning  (ishning,  xizmatning)  nomini
o‘zgartirishga yo‘l qo‘yilmaydi. Bunda ushbu
tenderda takliflar berishning tugash muddati xarid
qilish hujjatlariga o‘zgartirishlar kiritilgan sanadan
e’tiboran kamida o‘n ish kuniga uzaytirilishi kerak.
Shu bilan birga, agar e’londa ko‘rsatilgan
ma’lumotlar o°zgartirilgan bo‘lsa, tender o‘tkazish
to‘g‘risidagi e’longa o‘zgartirishlar kiritiladi.
Tender ishtirokchisi tender takliflarini berish
muddati tugaguniga qadar berilgan tender taklifini
qaytarib olishga yoki unga o‘zgartirishlar kiritishga
haqgli.

Ishtirokchining narx taklifi elektron tizimning
tegishli bo‘limiga kiritiladi.

Mahalliy ishlab chigaruvchilar va ijrochilar uchun
- O‘zR so‘mi.

Elektron tenderda ishtirok etish uchun ishtirokchi:
- etender.uzex.uz saytida ro‘yxatdan o‘tadi va
ro‘yxatdan o‘tish sahifasida zarur bo‘limlarni



14.2

14.3

to‘ldiradi (mijoz turi, shaxsiy ma’lumotlar, aloga
ma’lumotlari);

- hisob-kitob-kliring palatasida (bundan buyon
matnda HKKP deb yuritiladi) ro‘yxatdan o‘tkazish
jarayoni yakunlangandan so‘ng ishtirokchi uchun
shaxsiy  hisobvarag ochiladi. Ishtirokchilar
HKKPdagi shaxsiy hisobvaraglarida yetarli
miqgdorda avans to‘lovi mavjud bo‘lgan taqdirda
elektron davlat xaridlarida ishtirok etadilar;

- tender shartlari bilan batafsil tanishgandan so‘ng,
ishtirokchi elektron savdoda ishtirok etish uchun
ariza beradi va "Umumiy ma’lumotlar" sahifasida,
"Tovarlar va buyumlar," "Talablar" bo‘limlarida
zarur ma’lumotlarni to‘ldiradi.

Agar "Talablar" bo‘limida ma’lumotlarni kiritish
paytida ishtirokchidan biror-bir talab bo‘yicha
tasdiglovchi hujjatni taqdim etish so‘ralsa, ushbu
hujjat fayl ko‘rinishida yuklanishi kerak.
Ishtirokchilarni Kiritish ular tomonidan portalda
ishtirokchining  so‘rovnoma-arizasini  elektron
shaklda to‘ldirish orqali amalga oshiriladi.
Ishtirokchilarni  gabul qilish ular quyidagi
mezonlarga muvofiq bo‘lganda amalga oshiriladi:
- shartnoma tuzishga vakolatliligi;

- soliglar va yig‘imlarni to‘lash bo‘yicha muddati
o‘tkazib  yuborilgan qarzdorlikning mavjud
emasligi;

- ularga nisbatan joriy etilgan to‘lovga
gobiliyatsizlik tartibotlarining mavjud emasligi;

- ular to‘g‘risida Insofsiz ijrochilarning yagona
reestrida yozuv yo‘qligi;

- O‘zbekiston Respublikasi Bosh prokuraturasi
huzuridagi Majburiy ijro byurosining ma’lumotlar
bazalarida ishtirokchining sud qarorlari bo‘yicha
bajarilmagan majburiyatlari mavjud emasligi.
Solig organlari tomonidan berilgan ERIning
mavjudligi ishtirokchining sharthoma tuzish
huquqiga egaligini belgilaydi.

Ishtirokchi anketa-arizada o°ziga nisbatan joriy
etilgan to‘lovga qobiliyatsizlik tartib-taomillari
mavjud emasligi, shuningdek soliglar va
yig‘imlarni to‘lash bo‘yicha muddati o‘tgan
qarzdorligi mavjud  emasligi  to‘g‘risidagi
ma’lumotlarni tasdiglaydi.

So‘rovnoma-ariza ishtirokchi tomonidan
to‘ldirilgandan so‘ng unda ishtirokchi to‘g‘risidagi



15.

Taklifni ta’minlash usuli,
shu jumladan kelishilgan
vaqt davri mobaynida
tender ishtirokchisining
taklifi chaqirib
olinmasligini
kafolatlaydigan pul
zakalatining miqdori, uni
kiritish va gaytarish tartibi
(agar xarid komissiyasi
tomonidan
ishtirokchilarga takliflarni
ta’minlash zarurligi
to‘g‘risidagi talabni
belgilash hagida garor
qabul qilingan bo‘lsa)

151

15.2

15.3

154

yozuv mavjud emasligi faktini aniglash uchun
Insofsiz ijrochilarning yagona reestri ma’lumotlari
elektron tizim orgali tekshiriladi.

Taklifni ta’minlash usuli, shu jumladan tender
ishtirokchisining taklifi chagirib olinmasligini
kafolatlaydigan pul zakalatining miqdori, uni
kiritish va qaytarish tartibi elektron davlat xaridlari
tartib-taomillarini tartibga soluvchi normativ-
huquqiy hujjatlarga muvofiq belgilanadi.
Ishtirokchilarning zakalatlari g‘olib aniqlangunga
gadar operator tomonidan bloklanadi. Elektron
tender g‘olibining zakalati shartnoma tuzilgunga
gadar bloklanadi.

G‘olib shartnoma tuzishni rad etgan taqdirda, unga
zakalat puli qaytarilmaydi va ushbu mablag‘lar
operator tomonidan davlat buyurtmachisining
tegishli hisobvarag‘iga (byudjet buyurtmachisining
tegishli byudjetdan tashqari hisobvarag‘iga)
o‘tkaziladi.

Ishtirokchi ~ tomonidan  taklifni  ta’minlash
summasini to‘lash talab etilmaydi va ta’minlash
to‘g‘risidagi hujjat bir ish kuni ichida gaytariladi
yoki quyidagi hodisalardan biri yuz berganidan
keyin uning qaytarilishi ta’minlanadi:

- taklifni ta’minlashning amal qilish muddati
tugashi;

- davlat xaridlari to‘g‘risidagi shartnomaning
kuchga kirishi va ushbu sharthomaning
bajarilishini ta’minlash;

- elektron tenderni bekor qilish;

- takliflarni yuborishning oxirgi muddati tugagunga
gadar taklifni gaytarib olish.

Elektron tender natijasida kontrakt/shartnoma
tuzilgandan keyin Operator bir ish kuni mobaynida
zakalatni blokdan chigaradi va ijrochining tegishli
shaxsiy hisobvarag‘iga qaytaradi.

Operatorning vositachilik yig‘imi elektron tizim
tomonidan davlat xaridlari natijalari bo‘yicha
bitimning haqigiy summasidan kelib chiggan holda
ishtirokchining  avans  to‘lovlaridan  ushlab
golinadi.

Ishtirokchilarning  banddan  chigarilgan  pul
mablag‘lari ularning topshirig‘iga ko‘ra boshqa
elektron davlat xaridlarida ishtirok etish uchun
oldindan to‘lov sifatida foydalanilishi yoki xizmat
ko‘rsatuvchi banklardagi hisobvaraqlariga
gaytarilishi mumkin.



16.

17.

18.

Tender takliflarini
topshirish muddatlarini
uzaytirish imkoniyati
hagida ko‘rsatma

O‘tkazilayotgan tender
doirasida har ganday
hujjatlarning maxfiyligiga
havola;

Tender ishtirokchilarining
takliflarini baholash
mezonlari va ko‘rib
chiqish tartibi

16.1

17.1

18.1

18.2

Zarurat bo‘lganda buyurtmachi takliflarni taqdim
etish muddatini uzaytirishi mumkin, bu muddat
barcha ishtirokchilarga tatbiq

etiladi yoki xarid komissiyasining qaroriga ko‘ra
ishtirokchilarga ularning takliflari amal qilish
muddatini muayyan davrga uzaytirish to‘g‘risidagi
taklif bilan murojaat gilishi mumkin.

Tender ishtirokchisi tomonidan tagdim etilgan har
ganday hujjatlar va ma’lumotlar maxfiy
hisoblanadi va ushbu tenderga rasman alogasi
bo‘lmagan shaxslarga xabar qilinmaydi.

Xarid komissiyasi taqdim etilayotgan takliflarning
va o‘tkazilayotgan tender doirasida tuziladigan
boshga har ganday hujjatlarning maxfiyligini
kafolatlaydi.

Takliflarni ko‘rib chiqish va baholash bilan bog‘liq
barcha ma’lumotlar maxfiy hisoblanadi va oshkor
gilinmaydi.

Elektron tender xarid komissiyasi tomonidan
belgilangan muddatda o‘tkazilganda elektron tizim
avtomatik rejimda ishtirokchilar  tomonidan
joylashtirilgan va ularning takliflarini tashkil
etuvchi  elektron hujjatlardan  foydalanishni
ta’minlaydi.

Ishtirokchi tomonidan biriktirilgan fayllar uning
taklifida ko‘rsatilgan ma’lumotlarga muvofiq
bo‘lishi, shuningdek elektron tizimning elektron
maydonlari ishtirokchi tomonidan to‘ldirilgan
bo‘lishi kerak.

Elektron tizim ishtirokchining taklif etilgan narxi
boshlang‘ich narxga muvofigligini, elektron
maydonlar to‘ldirilganligini  va  biriktirilgan
fayllarning mavjudligini tekshiradi.

Ishtirokchi  tomonidan taklif gilingan narx
boshlang‘ich narxdan yuqori bo‘lgan hollarda,
shuningdek, to‘ldirilmagan maydonlar yoki to‘liq
bo‘lmagan biriktirilgan fayllar mavjud bo‘lganda,
tizim rad etish sabablarini ko‘rsatgan holda
ishtirokchining taklifini rad etadi. Biriktirilgan
fayllardagi ~ ma’lumotlarning  ishtirokchining
taklifida ko‘rsatilgan ma’lumotlarga muvofiqligini
tekshirish xarid komissiyasining mas’ul kotibi
tomonidan amalga oshiriladi.

Takliflarni ko‘rib chiqish muddati kelguniga qadar
ularni elektron tender ishtirokchilari, shu jumladan
xarid komissiyasining mas’ul kotibi va a’zolari
tomonidan ko‘rib chiqilishiga yo‘l qo‘yilmaydi,



18.3

18.4
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bundan ushbu takliflarni bergan ishtirokchi
mustasno. Ushbu talabning bajarilishi uchun
operator javobgar bo‘ladi.

Ishtirokchilarning takliflarini baholash quyidagi
ketma-ketlikda amalga oshiriladi:

- taklifning xarid qilish hujjatlarida ko‘rsatilgan
talablarga muvofiq rasmiylashtirilganligini
tekshirish;

- ishtirokchining malaka talablariga muvofigligini
baholash;

- ishtirokchi taklifining texnik gismini baholash;

- ishtirokchi taklifining narx gismini baholash.
Bunda tizim ishtirokchi taklifining avvalgi gismini
baholash yakunlarini chigarishga gadar taklifning
malaka, texnik va narx qismlarida mavjud bo‘lgan
axborotni izchil oshkor qilishni ta’minlaydi.
Ishtirokchilarning takliflarini baholash va tender
g‘olibini aniqlash xarid gilish hujjatlarida (2-ilova)
bayon etilgan ketma-Kketlik, tartib, mezonlar va usul
asosida amalga oshiriladi.

Tender ishtirokchisi davlat buyurtmachisiga tender
bo‘yicha xarid qilish hujjatlari qoidalariga doir
tushuntirishlar berish to‘g‘risida so‘rov yuborishga
haqli. Mazkur so‘rov kelib tushgan sanadan
e’tiboran ikki ish kuni ichida davlat buyurtmachisi,
agar ushbu so‘rov davlat buyurtmachisiga takliflar
berish muddati tugaydigan sanadan kamida ikki ish
kuni oldin kelib tushgan bo‘lsa, tender bo‘yicha
xarid qilish hujjatlarining qoidalariga doir
tushuntirishlarni yuboradi. Tender bo‘yicha xarid
gilish hujjatlarining qoidalariga doir tushuntirishlar
ularning mazmun-mohiyatini  o‘zgartirmasligi
kerak.

Tender ishtirokchilarining takliflarini  ko‘rib
chigish va baholash muddati ishtirokchilarning
takliflarini berish tugagan paytdan e’tiboran 45
(girq besh) ish kunidan oshmasligi kerak.



1-ilova

Ishtirokchilarning takliflarini baholash ketma-ketligi:

Ishtirokchilarning takliflarini baholash quyidagi ketma-ketlikda

amalga oshiriladi:

- taklifning xarid qilish hujjatlarida ko‘rsatilgan talablarga muvofiq rasmiylashtirilganligini

tekshirish (1-jadval);

- ishtirokchining malaka talablariga muvofigligini baholash (agar shartlar xarid gilish

hujjatlarida nazarda tutilgan bo‘lsa, 2-jadval);
- taklifning texnik gismini baholash (3-jadval);
- taklifning narx gismini baholash (4-jadval).

Bunda tizim taklifning malakaviy, texnik va narx gismlarida mavjud bo‘lgan axborotni taklifning
oldingi gismini baholash yakunlarini chigarishga gadar izchil ochib berilishini taminlaydi.

Elektron tenderda ishtirok etish uchun ishtirokchilar tomonidan rasmiylashtiriladigan

hujjatlar
RO‘YXATI

1-jadval

Tenderda gatnashish iichiin gatnashchilar tomonidan
rasmiylashtiriladigan hujjatlar va malumotlar

Izoh

Shartnomani bajarish uchun zarur texnik, moliyaviy,
moddiy, kadrlar  resurslarining hamda boshqa
resurslarning mavjudligi to’g’risida hujjatlar.

Texnik, moliyaviy, moddiy va
kadrlar resurslarining mavjudligi
to’g’risida hujjatlar (oxirgi marta
soliq organlariga tagdim etilgan

moliyaviy hisobotlar) tagdim
etiladi

Soliglar va yig’imlarni to’lash bo’yicha muddati o’tgan|
garzdorlikning mavjud emasligi to’g’risida hujjat.

Solig organlari tomonidan tagdim
etilgan yoki hagigatda
soliglardan garzdorligi mavjud
emasligi to’g’risida vakolatli
organ tomonidan tagdim etilgan
rasmiy hujjat

O’ziga nisbatan joriy etilgan to’lovga qobilyatsizlik tartib-
taomillarining mavjud emasligi to’g’risida kafolat xati.

1-shaklga muvofiq
rasmiylashtiriladi

Insofsiz  ijrochilarning  yagona  reestrida

etilmaganligi to’g’risida malumotnoma.

qayd

Insofsiz ijrochilarning yagona
reestridan malumot

O’zbekiston Respublikasi Bosh prokuraturasi huzuridagi
Majburiy ijro  byurosining malumotlar  bazalarida
ishtirokchining sud qarorlari bo’yicha bajarilmagan
majburiyatlari mavjud emasligi to’g’risida malumot.

O’zbekiston Respublikasi Bosh
prokuraturasi huzuridagi
Majburiy ijro byurosining

malumotlar bazasidan malumot

Tasis hujjatlari va faoliyatining gonuniy asoslari hamda
davlat  ro’yxatidan  o’tkazilganligi  to’g’risidagi

Tasis hujjatlari va davlat
ro’yxatidan o’tkazilganligi

guvohnoma.

to’g’risidagi guvohnoma




Tashqi auditor tashkilotlar
tomonidan tasdiglangan yoki

Moliyaviy  hisobotlar (tashqi auditor tashkilotlar solig organlari tomonidan gabul
7 tomonidan tasdiglangan yoki soliq organlari tomonidan| gilinganligini tasdiglangan
gabul gilinganligi tasdiglangan holda) holdagi oxirgi marta soliq
organlariga taqdim etilgan
moliyaviy hisobotlar
Imtiyozli solig rejimidagi moliyaviy operatsiyalarni amalga
oshirishda malumotlarni oshkor gilish va tagdim etishni 1-shaklga muvofig
8 |nazarda tutmaydigan davlatlar yoki hududlarda (ofshor rasmiylashtiriladi
hududlar) ishtirokchilar va ularning bank hisobragamlari
ro’yxatdan o’tkazilmaganligi to’g’risida kafolat xati.
Ishtirokchilarning joriy buyurtmachi bilan ilgari tuzilgan
o sha_rtno_malar _ bo_’_yicha_ 0z _ _zimm_asiga} olggn 1-shaklga muvofig
majburlyatlarnln_g.uro et!lmaganllgl yokl Io.Z|m darajan rasmiylashtiriladi
ijro etilmaganligi bo’yicha sud jarayonida emasligi
to’g’risida kafolat xati.
10 Manfaatlar to’qnashuvi va affillanganlik holatlari mavjud| 2-shakl va 2a-shaklga muvofiq
emasligi. rasmiylashtiriladi
11 [Korruptsiya ko’rinishlariga yo‘l qo’ymaslik bo’yicha ariza. i:sﬁr;?;smﬁn(;g?
Taklif etilayotgan tovar bo’yicha texnik topshiriqga) 4-shakl va 4a-shakl ilovasiga
12 muvofigligi bo’yicha solishtirma jadval ko’rinishidagi| muvofig rasmiylashtiriladi.
malumot.
Ishlab chigaruvchining ishonchnomasi/vakolati mavjudligi .
13 |(agar ishtirokchi taklif etilayotgan mahsulot ishlab 5-shal_<|ga m.U\./Of'.q
; C rasmiylashtiriladi
chiqaruvchisi bo’lmasa)
14 Tibbiyot mahsulotlarini sertifikatlashtirish bo’yicha xalqaro Sert'f'lfaj[lam'_ng nus}_(a!ar!’ EJS_th
organlar tomonidan berilgan tovar sertifikatlar. sertifikatning haqigiyligini
tekshirish usuli (havola, vakolatli
organ sayti, QR-kod va h.k.)
15 |Yetkazib berish muddati tasdiglangan kafolat xati. Kafolat Xat.' (IX'[Iy.O.I‘Iy §haklda
rasmiylashtiriladi)
16 Dori vositasining umumiy yaroglilik muddati ko’rsatilgan| Yaroqlilik muddati ko’rsatilgan

kafolat xati.

kafolat xati
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17.1 Dori vositasini O’zbekiston Respublikasida
ro’yxatdan o’tkazilganligi, yani, O’zbekiston
Respublikasi Sog’ligni saqlash vazirligi huzuridagi
"Farmatsevtika mahsulotlari xavfsizligi markazi" davlat
muassasasi tomonidan berilgan guvohnoma;

17.2 O’zbekiston Respublikasining tegishli xujjatlarida
belgilangan Orfan kasalliklarini davolashda
qo’llaniladigan dori vositalari ro’yxatiga kiritilgan dori
vositalar uchun O’zbekiston Respublikasida ro’yxatdan
o0’tganlik guvohnomasi talab etilmasligidan kelib chiqib,
bunday (orfan) dori vositalari ishlab chigaruvchi
mamlakatntng tartibga soluvchi organida ro’yxatdan
0’tkazilgan guvohnomasi

O’zbekiston Respublikasida
ro’yxatdan o’tkazilganligi
to’g’risidagi guvohnoma

Orfan dori vositalari uchun ishlab
chigarilgan mamlakatida
ro’yxatdan o’tkazganlik

guvohnomasi

18

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2025-yil
19-avgustdagi “Dori vositalar va tibbiy
buyumlar muomalasini tartibga solish bo’yicha
go’shimcha chora- tadbirlar to‘g‘risida”gi PF-137-son
Farmoniga muvofiq ro’yxatdan o’tkazilishi O’zbekiston
Respublikasida tan olinadigan mamlakatlarda Jahon
s0g’ligni saglash tashkiloti (WHO Listed Authorities)
ro’yxatiga kiritilgan tartibga soluvchi organlarda
ro’yxatdan o’tkazilganlik sertifikati yoki havola
mavjudligi.

Guvohnomalar, sertifikatlar yoki
havolalar

19

Dori vositasining xar bir individual o’ramida tibbiyotda
qo’llash bo’yicha o’zbek va rus tillaridagi yo’rignomasi.

O‘zbek va rus tilidagi
yo‘rignoma

20

Dori vositasining texnik topshirigda belgilangandek
o’ramlarida “Sotish man etiladi” degan yozuv bo’lishi

bo’yicha kafolat xati.

Kafolat xati




1-shakl
ISHTIROKChINING FIRMA BLANKASIDA
Tir:

Sana:

Xarid komissiyasi
KAFOLAT XATI
Ushbu xat orgali tasdiglaymizki,

(xarid ishtirokchi nomi)

- gayta tashkil etish yoki tugatish bosgichida emas;
- "Xaridlar markazi" DM va/yoki Buyurtmachi bilan sud yoki arbitraj jarayonida emas
(fagat "Xaridlar markazi* DM yoki buyurtmachi javobgar bo ‘igan holatlar bundan mustasno),
- (buyurtmachi nomi) bilan avvalgi tuzilgan shartnomalarda lozim darajada bajarilmagan
majburiyatlar yo‘q;
- ishtirokchiga nisbatan to‘lovga qobiliyatsizlik tartib-qoidalari joriy etilmagan;
- imtiyozli soliq rejimini taqdim etuvchi va/yoki moliyaviy operatsiyalarni amalga
oshirishda malumotlarni oshkor qilish va taqdim etishni ko‘zda tutmaydigan davlatlar yoki
hududlarda (offshor hududlar) ro‘yxatdan o‘tmagan va bank hisobvaraglariga ega emas.

Imzolar:

Rahbar F.1.0.
Bosh hisobchi (moliya bo‘limi boshlig‘1) F.I.O.

Yurist F.1.0.

Muhr o‘rni



2-shakl

da rahbar va tasischilari to‘g‘risida

Ma’lumot

Far_nl_llya_, |sm ya . Amaldagi Amal_dagl e 4.

otasining ismi (ism Tug‘ilgan . lavozimlar Ta’sischining
Ne R . lavozimlar o e

va otasining ismi sanasi o (rahbar/tasischi) | ulushi (foizda)

e D e (rahbar/tasischi)

to’lig ko rsatiladi) Davr
1.
2.
3.

Rahbarning F.1.0.
Imzo

Sana
Myxp ypuu
2a-shakl
da shartnomani bajarish uchun kadrlar to‘g‘risida
Ma’lumot
Familiya, ism va Amaldagi
No otasining ismi (ismva | Tug‘ilgan Amaldagi lavozimda qaysi
" | otasining ismi to’lig sanasi lavozimlar davrdan
ko ’rsatiladi) ishlayotganligi

1.

2.

3.

Rahbarning F.1.0O.

Imzo

* korxonada (tashkilotda) ishlayotgan (asosiy, o rindosh) xodimlar ko ‘rsatiladi.

Sana

Mubhr o‘rni



3-shakl

ISHTIROKCHINING FIRMA BLANKASIDA
T/r:
Sana:
Xarid komissiyasiga

Korruptsiya holatlariga yo‘l qo‘ymaslik bo‘yicha
BAYONOT
Ushbu xat bilan tasdiglaymizki,

(xarid ishtirokchi nomi)
a) quyidagilarni o‘z zimmasiga oladi:

- O‘zbekiston Respublikasining 2021 yil 22 apreldagi "Davlat xaridlari to‘g‘risida"gi
O°RQ-684- son Qonuni talablariga rioya qilish;
- davlat xaridlari jarayonida Buyurtmachining biror-bir harakatni amalga oshirishiga, garor
gabul gilishiga yoki biror-bir xarid tartib-taomilini qo‘llashiga tasir ko‘rsatish magsadida
Buyurtmachining yoki boshga davlat organining hozirgi yoxud sobiq mansabdor shaxsiga yoki
xodimiga bevosita yoki bilvosita har qanday shaklda haq to‘lashni, ishga yollash to‘g‘risidagi
taklifni yoxud har ganday boshga gimmatbaho buyumni yoki xizmatni taklif gilmaslik va
bermaslik;
- ragobatga garshi harakatlarni amalga oshirmaslik, shu jumladan affillanganlik holatlari
aniglanganda;
- firibgarlik, malumotlarni soxtalashtirish va korruptsiya ko‘rinishlariga yo‘l qo‘ymaslik;
- soxta yoki galbaki hujjatlarni taqdim etmaslik, ushbu lotda ishtirok etgan affillangan
shaxslar to‘g‘risidagi malumotlarni oshkor qilmaslik;

b) quyidagilarni tasdiglaydi:
- Buyurtmachi bilan manfaatlar to‘qnashuviga ega emas, ijrochini tanlash bo‘yicha garor
gabul gilish huqugiga ega bo‘lgan muassislar va/yoki xodimlar orasida yaqin qarindoshlari yo‘q;
- narxlarni yoki tender natijalarini buzib ko‘rsatish maqsadida boshqa ishtirokchilar bilan
til biriktirmagan;

v) O‘zbekiston Respublikasining 2021 yil 22 apreldagi "Davlat xaridlari to‘g‘risida"gi

O‘RQ-684- son Qonunining 23 va 68-moddalariga muvofiq:

- xarid qilish hujjatlari talablariga muvofiq bo‘lgan takliflar va hujjatlarni tagdim etishi
hamda tagdim etilgan axborotning ishonchliligi uchun;
- tagdim etilayotgan axborot va hujjatlarning haqiqiyligi va to‘g‘riligi uchun javobgar.

Imzolar:

Rahbar F.1.0.

Bosh buxgalter (moliya bo‘limi boshlig‘i) F.I.O.

Yurist F.1.0.
Mubhr o‘rni




4-shakl
FIRMA BLANKIDA
Tenderga texnik taklif (tender raqami va predmeti ko‘rsatilsin)

Tir:
Sana:
Xarid komissiyasi
Hurmatli xonimlar va janoblar!
ni yyetkazib berish bo‘yicha -sonli tender hujjatlarini
va olinganligini ushbu bilan tasdiqlaymiz, so‘rovlarni o‘rganib chiqqan holda, biz, quyida
imzo qo‘yuvchilar (tender ishtirokchisining to‘liqg nomi), (taklif

etilayotgan mahsulotning nomi, markasi yoki modelini ko‘rsating) ni
miqgdorda yetkazib berishni taklif etamiz. Mahsulot
(ishlab chigaruvchini ko‘rsating) tomonidan ishlab chigarilgan.

Biz tender g‘olibi bilan tuziladigan shartnoma bo‘yicha tovarlarni ushbu texnik taklifga
to‘liq mos ravishda yyetkazib berishni 0‘z zimmamizga olamiz.

Biz ushbu taklif qoidalariga tender bo‘yicha takliflarni qabul qilish tugaydigan kun sifatida
belgilangan sanadan boshlab 90 kun davomida amal gilishga rozimiz. Bu taklif biz uchun
majburiy bo‘lib qoladi va ko‘rsatilgan muddat tugagunga qadar istalgan vaqtda qabul
gilinishi mumkin.

llovalar:

- taklif etilayotgan mahsulotning __ varaqdagi texnik tavsiflarining giyosiy jadvali;

- tovarni ishlab chigaruvchi zavoddan ishonchnoma / vakolatnoma (5-shakl) Agar savdo
ishtirokchisi e’lon gilingan tovarlarni ishlab chigaruvchi bo‘lmasa, u 5-shaklga muvofiq
vakolatnomani tagdim etishi kerak.

Vakolat ishlab chigaruvchi tomonidan ham, rasmiy diler (distribyutor) tomonidan ham
tagdim etilishi mumkin.

Ikkinchi holatda, dilerning (distribyutorning) vakolatnomasi bilan birga savdo ishtirokchisi
ishlab chigaruvchining rasmiy xatini taqdim etishi kerak, unda, boshqga narsalar bilan bir
qatorda, ushbu diler (distribyutor) O‘zbekiston Respublikasida o‘tkaziladigan savdolarda
ishtirok etish uchun boshga firmalar/kompaniyalarga vakolatnomalar berish huqugiga ega
ekanligi ko‘rsatilishi kerak. - texnik hujjatlar ro‘yxati (broshyura, texnik pasportlar,
foydalanish bo‘yicha yo‘rignoma va shu kabilar) yoki taklif etilayotgan tovarning to‘liq va
batafsil tavsifini 0°z ichiga olgan boshqa hujjatlar;

- tovarni ro‘yxatdan o‘tkazish bo‘yicha hujjatlar/kafolat xati (agar ro‘yxatdan
o‘tkazilmagan bo‘lsa), shuningdek, texnik topshiriqda ko‘rsatilgan standartlar talablariga
muvofigligini tasdiglovchi hujjatlar.

(vakolatli shaxs imzosi)

(vakolatli shaxsning F.1.O. va lavozimi)

Mubhr o‘rni

Sana: 20_vyil " |



4a-shakl

Taklif etilayotgan mahsulot uchun texnik xususiyatlarning qgiyosiy jadvali

Texnik top_shlrlq Ishtirokchi . Tasdiglovchi

. talablariga . , Izoh (muvofig/ . i

Ne Parametr nomi . taklifiga ko’ra . hujjatdagi
muvofiq , ) nomuvofiq) i
, : ko’rsatkich sahifa
ko’rsatkich
tender
(yetkazib beriladigan tovarning nomi)

1
2
3
4

Rahbar yoki vakolatli shaxsning F.1.0. va imzosi

Muhr o‘rni




5-shakl
ISHLAB CHIQARUVCHI FIRMA BLANKIDA

ISHONCHNOMA / VAKOLATNOMA

T/r:
Sana:
Xarid komissiyasi
Ushbu ishonchnoma tomonidan
berilgan,

(savdoda gatnashuvchi tashkilotning nomi va manzili)
yyetkazib berish bo‘yicha tenderda ishtirok etayotgan

(tovar nomi)

(kelib chigish sertifikati)

(ishlab chigaruvchining nomi) rasmiy tayyorlovchi bo‘lib

(tovar nomi)
manzilida zavod (zavodlar) ga ega bo‘lgan

(tayyorlovchi zavodning to ‘lig manzili)
ushbu bilan ga tender bo‘yicha taklif
(ishtirokchining nomi)

kiritishga ishonch bildiradi
Ushbu ishonchnoma bilan biz tomonimizdan ishlab chigarilayotgan

ni (tovar nomi)
tagdim etish va yyetkazib berish vakolati beriladi.

Tender g‘olibi deb etirof etilgan taqdirda

(ishtirokchining nomi)

ishlab chiqaruvchi korxona quyidagilarni o‘z zimmasiga oladi:

- tovarni yo‘rignoma talablariga muvofiq (xalgaro standartlarga muvofiq) tayyorlash;

- tovarni yyetkazib berishda kelib chiqgish, sifat va muvofiglik sertifikatlarini taqdim etish;
- tovarni yetkazib berishda rus yoki ingliz tillarida tavsif, yo‘rignomalar, risolalar
(kataloglar) tagdim etish.

Ishlab chigaruvchining rahbari yoki vakolatli shaxsining F.1.O. va imzosi

Mubhr o‘rni



2-ilova

Takliflarni baholash usuli - ball usuli. Dastlabki malakaviy tanlovdan o’tgan va taklifning texnik va narx parametrlarini hisobga olgan holda
eng ko‘p ball to‘plagan ishtirokchi g‘olib deb topiladi.
Agar ishtirokchining taklifi majburiylik mezonlariga muvofiq bo‘lmasa, ushbu nomuvofiglik ishtirokchini elektron tenderning istalgan
bosqgichida chetlashtirishga olib keladi.

1. Dastlabki malakaviy baholash tartibi va mezonlari

(jadval ishtirokchilarning malakasiga qo ‘viladigan talablar mavjud bo ‘Iganda to ‘Idiriladi)

2-jadval
Majburiylik Baholash
darajasi usuli
N Mezon (majburiy/ (ekspert/ Izoh
ixtiyoriy) tizimli)
Texnik, moliyaviy, moddiy va kadrlar resurslarining
Shartnomani bajarish uchunzarur texnik mavjudligi t(.)’g’riSida h.ujjaﬂar yoki k afolat xa}ti (olxirgi
1 | moliyaviy, moddiy, kadrlar resurslarining hamda Majburiy Ekspert marta sollqﬁi;goaglgzggat;%?:]:neet!;t;;%?n moliyaviy
boshqa resurslarning mavjudligi. Agar ushbu hujjatlar bo’lmasa, ishtirokchi tenderda
gatnashishdan chetlashtiriladi.
2 | Shartnoma tuzish uchun gonuniy huqugqga egalik. Majburiy Ekspert Tasis hujatlari V a, Qay lat 1o yxatidan o’tkazilganligi
to’g’risidagi guvohnoma.
Soliglar va yig’imlarni to’lash bo’yicha muddati Soliq organlari tomonidan taqdim etilgan yoki hagigatda
3 o’tean aarzdorliknine maviud emaslici Majburiy Ekspert soliglardan qarzdorligi mavjud emasligi to’g’risida
gan q £ ] gl vakolatli organ tomonidan tagdim etilgan rasmiy hujjat.




Majburiylik Baholash
darajasi usuli
) Lo Izoh
N Mezon (majburiy/ (ekspert/ 20
ixtiyoriy) tizimli)
Taqgdim etilmasa yoki garzdorligi mavjud holatlarda
ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi.
© 2154 nl_sbgtan o Jorly gtl_lgan to lo.Vga o 1-shaklga muvofiq rasmiylashtiriladi. Tagdim etilmasa
4 | gobiiyatsizlik tartib-taomillarining mavjud Majburiy Ekspert g S . , . .
emasligi ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi.
Insofsiz _iirochilarning vadona reestrida gavd Insofsiz ijrochilarning yagona reestridan malumot.
5 etilma anlf : g yag qay Majburiy Ekspert Taqgdim etilmasa yoki reestrda mavjud holatlarda
gantigt. ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi.
O’zbekiston  Respublikasi Bosh  prokuraturasi O’zbeki_stor} R_e_:spublikas_i ]_30sh prokuraturasi hu_zuridagi
huzuridagi Majburiy ijro byurosining malumotlar o Majburiy ijro byurosining malumotlar bazasidan
6 | bazalarida ishtirokchining sud qarorlari bo’yicha Majburiy Ekspert _ _ _ ma_lum_ot. _ _
bajarilmagan majburiyatlari mavjud emasligi. Taqdim etilmasa yoki majburiyatlari mavjud holatlarda
ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi.
Imtiyozli solig rejimidagi moliyaviy
operatsiyalarni amalga oshirishda malumotlarni
oshkor gilish va taqdim etishni nazarda . : S . .
. i o -shaklga muvofiq rasmiylashtiriladi. Taqdim etilm
7 | tutmaydigan davlatlar yoki hududlarda (ofshor Majburiy Ekspert Ls ais%?irolli\éﬁilge alsn i'{):; It(':r: Zdlo,agiia g? asa
hududlar) ishtirokchilar va ularning ~ bank ying qichga o ytimaydi.
hisobragamlari ro’yxatdan o’tkazilganligi yoki
o’tkazilmaganligi.
Ishtirokchilarning joriy buyurtmachi bilan ilgari
8 tuzilgan shartnomalar bo’yicha o‘z zimmasiga Majburiy Ekspert 1-shaklga muvofiq rasmiylashtiriladi. Tagdim etilmasa

olgan majburiyatlarning ijro etilmaganligi yoki
lozim darajada ijro etilmaganligi bo’yicha sudda

ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi.




bo’yicha ariza.

Majburiylik Baholash
darajasi usuli
N Mezon (majburiy/ (ekspert/ Izoh
ixtiyoriy) tizimli)
ishi (shu jumladan, arbitraj munosabatlari mavjud
bo’lgan ishtirokchilar) ko’rilganligi.
2-shakl va 2a-shaklga muvofig rasmiylashtirilgan
Manfaatlar to’qnashuvi va affillanganlik holatlari S malumf) tlar .a5051da © r‘gamladl. Agar,ushbu shgkllar
9 mavjud emasligi Majburiy Ekspert taqdim etilmasa yoki manfaatlar to’qnashuvi va
' affillanganlik holatlari aniglanganda ishtirokchi keyingi
bosqichga qo’yilmaydi.
10 Korruptsiya ko’rinishlarigayo‘l  qo’ymaslik Majburiy Ekspert 3-shaklga muvofiq rasmiylashtiriladi. Tagdim etilmasa

ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi.

Malakaviy baholashdan o ‘tmagan hujjatlar to ‘plamlari tenderda ishtirok etishdan chetlashtiriladi.




1. Taklifning texnik gismini baholash:

Mazkur mezonlar "Davlat xaridlari to‘g‘risida"gi O‘zbekiston Respublikasi Qonunining 32-moddasiga asosan ishlab chigilgan.
Baholash tagdim etilgan texnik taklif hujjatlari asosida amalga oshiriladi. Takliflari texnik baholashdan o‘tmagan ishtirokchilar tenderda ishtirok etishdan

chetlashtiriladi.

Texnik baholash mezonlari: 3-jadval
Majburiylik .
Ne Mezon Baho, ball darajasi 2?2;;?;25?;:; Izoh
(Majburiy/ixtiyoriy)
Texnik topshiriqga muvofigligi 0 yoki 10 A;assr;?:(;Izghﬁiizjik.I;Liﬁ?ggerlzu:;fi?
xujjatining 1 ilovasidagi 1 jadvalda
1. | Muvofiqg kelmasa 0 Majburiy Ekspert ko’rsatilgan (15,17,18,19,20) ro’yxatdagi
xujjatlar biriktiriladi.
Muvofiq kelsa 10 Agar muvofiq bo’lmasa, ishtirokchi tenderda
gatnashishdan chetlashtiriladi.
Yetkazib berish muddati 0-2
(qo‘shimcha ravishda beriladi)
) YetkaZfb berfsh muddatlar! qlsqz-artlrllmaganlda | | 0 o - Yetkazib berish muddatini tasdiglovchi
- | Yetkazib berish muddatlari belgilangan muddatning kamida L yorty p kafolat xati
50 foizga gisqartirilganda
Yetkazib berish muddatlari belgilangan muddatning kamida 5
75 foizga gisqartirilganda
Ishlab chigaruvchi zavod avtorizatsiyasining mavjudligi
(xarid ishtirokchisi taklif etilayotgan tovar ishlab 0-1 Xarid ishtirokchisi taklif etilayotgan tovar
3. | chiqaruvchisi bo’lmagan taqdirda) Majburiy Ekspert ishlab chigaruvchisi bo’lmagan taqdirda 5-
Avtorizatsiya mavjud emasligi 0 shaklga muvofiqg rasmiylashtiriladi. Agar




Mezon

Baho, ball

Majburiylik
darajasi
(Majburiy/ixtiyoriy)

Baholash usuli
(ekspert/tizimli)

Izoh

Avtorizatsiya mavjudligi

mavjud bo’lmasa, ishtirokchi tenderda
gatnashishdan chetlashtiriladi.

Texnik gism bo ‘yicha ishtirokchi to ‘plashi kerak bo ‘Igan minimal ball 11 ballni (maksimal ball-13) tashkil etadi. Minimal ball to ‘play olmagan
ishtirokchilar texnik jihatdan nomuvofiq deb topiladi va bunday takliflarning narx qismi ko rib chigilmaydi.




Taklifning narx gismini baholash:

4-jadval
Baholash mezonlari:

Ne Mezon Baho Baholash usuli Izoh

Eng past narxga nisbatan
yugoriroq narx ballning foiz
hisobidagi mutanosib
pasayishi  sifatida  yoki
Qonunga zid bo‘lmagan
boshga baholash usullarini
go‘llagan holda baholanadi.
Tenderning  xorijiy  va

Eng past narx - . mahalliy ishtirokchilari

Narx taklifining 13 ball Tizimli narxlarini to‘g‘ri taggoslash

1 miqdoriy _ (avtomatik magsadida O“zbekiston
ko‘rsatgichi Eng yugori narx — rejimda) Respublikasining  amaldagi

eng past ball. gonunchiligida nazada

tutilgan hollarda baholashda
tegishli xarajatlar (soliglar,
bojxona to‘lovlari va boshga
majburiy to‘lovlar) hisobga
olinadi. Bunda qo‘shilgan
giymat solig‘i  summasi
hisobga olinmaydi.

Eng past narx taklifi (Pmin) 13 ballik eng yugori moliyaviy ball (Sf) oladi.
Ishtirokchining narx taklifi uchun moliyaviy ball (Sf) quyidagicha hisoblanadi:
Sf=13 xPmin /P,

bu erda Sf - moliyaviy ball;

Pmin - eng past narx taklifi;

P - ko‘rib chiqilayotgan Ishtirokchining narx taklifi.

Taklifni yakuniy baholash tartibi

Yakuniy baholash elektron tizim tomonidan avtomatik tarzda, dastlabki malakaviy va texnik
baholash hamda narx baholash ballarini ularning umumiy baholashdagi ulushini hisobga olgan
holda qo‘shish orqali o‘tkaziladi.

Yakuniy ballni hisoblashda tender bo‘yicha taklifning texnik va narx qismlari og‘irligining
nisbati inobatga olinadi.

Ballarning ulushi quyidagicha tagsimlangan:

texnik baholashning ulushi (Tw) - 60%;

narx baholashning ulushi (Pw) - 40%.

Ishtirokchining tender bo‘yicha taklifining umumiy bali (S) quyidagicha hisoblanadi:

S =Stx Tw% + Sf x Pw%,

Har bir ishtirokchining taklifi bo‘yicha yakuniy ball (S) hisoblash natijalari asosida
ishtirokchilar olingan umumiy ballar bo‘yicha tartiblanadi.

Taklifi eng ko‘p yakuniy ball to‘plagan ishtirokchi g‘olib deb topiladi. G‘olibdan keyin eng ko‘p
umumiy ball to‘plagan keyingi ishtirokchi zaxira g‘olib deb tan olinadi.




I11. NARX QISMI

1-bob. Asosiy narx shartlari
1.1 3.1 Tender ishtirokchisi o°zi ishtirok etayotgan lot bo‘yicha xarid gilinadigan tovarlarning
to‘liq hajmi uchun narx taklifini taqdim etishi kerak.

Boshlang‘ich narx — LOT Ne5 — 2728000 000,00 (ikki milliard yetti yuz
rezidentlar uchun yigirma sakkiz million) so‘m QQS va boshqa xarajatlar
bilan;

2 435 714 285,71 (ikki milliard to‘rt yuz o‘ttiz besh million
yetti yuz o‘n to‘rt ming ikki yuz sakson besh) so‘m yetmish
bir tiyin QQSsiz;

Xorijiy ijrochilar uchun QQS va boshga xarajatlarsiz
O‘zbekiston Respublikasi Markaziy banki kursi bo‘yicha
chet el valyutasi ekvivalentida.

Xaridning boshlang‘ich narxi dastlabki chegaralangan narx
hisoblanadi va xarid qilish jarayonlari yakuniga ko‘ra
xaridning yakuniy giymati aniglanadi.

Boshlang‘ich narx LOT Ne5 -2 374 232 379,63 (ikki milliard uch yuz yetmish
norezidentlar uchun to‘rt million ikki yuz o‘ttiz ikki ming uch yuz yetmish
to‘qqiz) so‘m oltmish uch tiyin QQS va boshqga xarajatlarsiz;
Xorijiy yetkazib beruvchilar uchun QQS va boshga
11 xarajatlarsiz O‘zbekiston Respublikasi Markaziy banki
kursi bo‘yicha chet el valyutasi ekvivalentida.

Xaridning boshlang‘ich narxi dastlabki chegaralangan narx
hisoblanadi va xarid qilish jarayonlari yakuniga ko‘ra
xaridning yakuniy giymati aniglanadi.

Taklifni taminlash kafolati
2 | summasi (zakalat yoki bank Lot bo’yicha boshlang’ich narxning 5 foizi.
kafolati)

3 | Moliyalashtirish manbai O‘zbekiston Respublikasi davlat budjeti mablag‘lari.

Mahalliy ijrochilar uchun to’lov milliy valyutada oldindan
to’lov shaklida amalga oshiriladi - shartnoma umumiy
summasining 15 foizi;

- golgan 85% miqdoridagi summa hisobvarag-fakturaga
muvofiq tovar amalda olingandan keyin to’lanadi.
Hagqiqatda yetkazib berilgan mahsulot uchun keyingi to’lov
taqdim etilgan hisobvarag-fakturalar bo’yicha qabul qilish
4 | To‘lov shartlari dalolatnomasi tuzilgandan  keyin

30 (o’ttiz) kalendar kun ichida amalga oshiriladi, bunda
oldindan to’lov summasi chegirib tashlanadi.

Yetkazib beriladigan tovarlar uchun xorijiy ijrochilarga
to’lov "Xaridlar markazi" DM tomonidan Ijrochi foydasiga
ochiladigan chagqirib olinmaydigan bo’linadigan akkreditiv
ko’rinishida AQSh dollarida yoki yevroda amalga
oshiriladi.

Mahalliy ishlab chigaruvchilar va ijrochilar uchun - O‘zR
so’mi.

5 | To‘lov valyutasi




Xorijiy ijrochilar uchun - AQSh dollari yoki yevro
(takliflarni gabul qilish tugayotgan paytdagi O‘zZR MB
kursi bo’yicha).

6 | Yetkazib berish shartlari

Mahalliy ijrochilar uchun: buyurtmachining omborigacha.
"Xaridlar markazi" DM (manzil - Toshkent shahri, Sirg‘ali
tumani, Oltinvodiy MFY, Qum-ariq ko‘chasi, 18 uy).Xorijiy
ijrochilar uchun: DAP Toshkent shahri (Inkoterms- 2020
bo’yicha):

a) havo va avtotransportda yuklab jo’natishda - "Toshkent
xalqaro aeroporti"; TIF "Avia Yuklar" bojxona posti Ne 00102

b) temir yo’l transportida yuklab jo’natishda - "Toshkent-
Tovarniy" temir yo’l stantsiyasigacha, 722400 stantsiya
kodi, TIF "Toshkent-Tovarniy" bojxona posti Ne 26002

7 | Yetkazib berish muddati

Mabhalliy ijrochilar uchun: oldindan to‘lov amalga
oshirilgan kundan boshlab 180 kalendar kundan ko‘p emas.
Tovarning Sotib oluvchiga topshirilgan sanasi (hisobvarag-
fakturada ko‘rsatilgan sana) tovar yetkazib berilgan kun
hisoblanadi.

Chet ellik ijrochilar uchun: akkreditiv ochilgan kundan
boshlab 180 kalendar kundan ko‘p emas muddat ichida
tovarning O‘zbekiston Respublikasiga kelib tushgan sanasi
yetkazib berish sanasi hisoblanadi (O‘zbekiston
Respublikasi bojxona organlarining tovar-transport
yukxatidagi belgisi);

muddati

Taklifning amal qilish

Takliflarni berish tugagan kundan boshlab kamida
90 (to‘gson) ish kuni.

1.2. Boshlang‘ich narx:

Tovar

Xarid qgilinadigan : Soni/do b|rI|g|n|,r]g Boshlangich Kafolat zakalat

Ne ) ) shakli boshlang’ich | summa so‘m, QQS .

tovarning nomi nada . . summasi

narxi so’mda, bilan
QQS bilan
LOT Ne 5
Ruksolitimib
8 (Ruksolitinib) tabletkalar 12 400 220 000,00 2 728 000 000,00 136 400 000,00
10 mg (tabletkalar)

JAMI: | 2728 000 000,00 136 400 000,00




Mabhalliy ishlab chigaruvchilar uchun shartnoma avtomat
shaklda shakllantiriladi.




KOHTPAKT Ne2026-_/

HA NOCTABKY NEKAPCTBEHHbIX CPE[ICTB

r. TalkeHT oT__ . .2026r.

Komnanus “MeHyemas B
JanbHenLweM «ocTasLyuk» B nnye - , BECTBYIOLLEro
Ha OCHOBaHWM , C OfIHOW CTOPOHbI, 1 TocymapcTBeHHOe
yupexneHve “Llentp 3akynok npu MunuctepcTse 3apaBooxpaHeHus
Pecnybnuku Y3bekuctan”, umeHyemoe B AanbHeriem «okynatenby, B
nuue Oupektopa — r-Ha YcmanoBa X.®., 0eACTBYIOLIErO HA OCHOBaHWM
YcTaBa, C Apyroi CTOPOHbI, BMECTE UMeHyeMble CTOPOHbI, Ha OCHOBAHWUM
[MpoTokona 3aKynoyHol komuccum no oTéopy HaunyuLLMX NPeAnoXeHui ot
__.__.2026r., not Ne , 3aKITOYNNM HACTOSLLWIA
KoHTpaKT 0 HixecrneaytoLem:

1. MPEOMET KOHTPAKTA

1.1. TocTaBLmk 006s3yeTcs noctasuTb, a lMokynatens 0bs3yeTcs
NPUHATb U ONMAaTUTL NEKapCTBEHHbIe CpeacTBa (fanee — Tosap), Ha
YCMOBMSIX, OTOBOPEHHbIX HACTOALLMM KOHTPAKTOM.

1.2. HaumeHoBaHue TOBapa, aCCOPTUMEHT, KOMMYECTBO, eauHuua
namepeHnusi, kog TH B3[] ToBapa, LeHa 3a eguHuLy uamepenus, obLas
CymMMa, NpoW3BOAUTENb TOBapa, CTpaHa MPOWCXOXAEHWS W Apyrve
[ONONHUTENbHBIE CBEEHWS MO NOCTaBNseMOMY TOBapy, yKasblBaloTcs B
cneundukaumm - MpunoxeHne Nel Kk HacTosiemy KOHTpakTy, KoTopoe
SBMSAETCS €ro HeOTHEMIEMOI YaCTbI0.

1.3. ToBap pomxeH ObITb 3aperucTpupoBaH B YCTaHOBMEHHOM
nopsigke B 'Y «LleHTp Be3onacHocTM hapMaLeBTMYeCKO NPOAYKLMN» Npu
MwHucTepcTBe  3gpaBooxpaHeHus  Pecnybrmku  Yabekuctan  (npu
HeobxogMMoCTM) 1M WMeTb  Umudposyto Mapkuposky (QR-kog) B
COOTBETCTBAM C 3akoHoaaTensctBoM Pecnybnuku  Y3bekuctaH (npu
HeobxoaumocTh).

2. CPOKW NOCTABKH

2.1. Tosapbl, ykasaHHble B [lpunoxenun Nel, nocTaBnawTcs B
TeyeHne
___ KaneHpapHbIX [AHeA CO
[OKYMEHTapHOTO akKpeanTuBea.

2.2. K ykasaHHOMY CpOKy, TOBapbl AOMKHblI ObiTb W3rOTOBMEHI,
WCMbITaHbI, YNakoBaHbl, MPOMapKMPOBaHbl 1 MOCTABMEHbI Ha YCMOBUSX
nocTaBku
DAP-TauwkeHT (MHkotepmc 2020).

OHA  OTKPbITUA ©e30T3bIBHOIO,

3. YCNOBUA NOCTABKK

3.1. TMocTaBlLUMK OCYyLLECTBNAET MOCTaBKy TOBapa Ha YCNoOBUAX
DAP-TawwkeHT (MHkoTepmc-2020), NYHKT HasHaueHus:

a) npu OTrpy3ke BO3AYLHBLIM TPaHCMOpPTOM — «MexayHapoaHbIn
asponopt TalKeHT», TamoxeHHbI noct BO[ «Asma HOknap» Ne 00102;

b) npu oTrpy3ke aBTOTPAHCNOPTOM — TamoxeHHbIi nocT B «Asuna
FOknap» Ne00102;

C) NPM OTTPY3Ke XKEeNe3HOAOPOXHLIM TPAHCMOPTOM — [0 /A CTaHLMUM
«TalKeHT-ToBapHbI», kop cTaHumn 722400, TamoxeHHbI nocT B[
«TaLwkeHT-ToBapHbIN» Ne26002.

3.2. [laTon NoCTaBKM CUMTAETCA AaTa LUTEMMNENS TAMOXEHHOro nocTa
NYHKTa Ha3HaYeHUs Ha TOBaPHO-TPAHCMOPTHOW HakaaHOM, 0POPMIEHHO
rpy300TNpaBUTENEM UMK NEPBbLIM FPY30NEPEBO3UMKOM.

3.3. YacTtnyHas oTrpyska u/unu 4ocpoyHas NocTaBka paspeLleHa.

3.3.1. Otrpy3ka ToBapa Mo HacTosLLEMY KOHTPaKTY OCYLLECTBASETCS
W3 Cneaylowmx CTpaH:

CONTRACT Ne2026-__/

FOR THE SUPPLY OF MEDICINES

Tashkent dd. . .2026

The company , hereinafter referred to as
the «Supplier» represented by - , acting on
the basis of , on the one part, and State institution
“Procurement center under the Ministry of Health of the Republic of
Uzbekistan", hereinafter referred to as the «Buyer» represented by
Mr. Usmanov Kh.F. - Director, acting on the basis of Charter, on the
other part, together reffered to as the Parties, on the basis of Protocol of
the procurement commission for the selection of the best proposals dated
__.__.2026, lotNe , have concluded the present
Contract on the following:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Supplier is obliged to deliver, and the Buyer is obliged to
accept and pay the medicines (hereinafter referred to as the Goods), on
the terms stipulated by this contract.

1.2. The name of the goods, assortment, quantity, unit of measure,
HS code of the foreign economic activity of the goods, price per unit of
measurement, total amount, manufacturer of the goods, country of origin
and other additional information on the delivered goods are specified in
the specification - Annex No. 1 to this contract, which is its an integral
part.

1.3. The goods must be registered with State Institution «The center
for pharmaceutical products safety» under the Ministry of Health of the
Republic of Uzbekistan (if it necessary), have a digital marking (QR code)
in accordance with the legislation of the Republic of Uzbekistan (if it
necessary).

2. TERMS OF DELIVERY AND PERFORMANCE

2.1. The goods specified in Annex No. 1 to be delivered within
___ calendar days from the day of opening of the irrevocable,
documentary letter of credit.

2.2. To the specified time, the goods must be manufactured, tested,
packaged, marked and delivered on DAP-Tashkent (Incoterms 2020)
delivery terms.

3. TERMS OF DELIVERY

3.1. The supplier delivers goods on the terms of DAP-Tashkent
(Incoterms-2020), the destination:

a) by air — «Tashkent International Airport»; Customs post of FEA
«Avia Yuklar» Ne00102

b) by truck - Customs post of FEA «Avia Yuklar» Ne00102

c) by railway - to railway station «Tashkent-Tovarniy», station code
722400, Customs post of FEA «Tashkent Tovarniy» Ne26002.

3.2. The date of delivery is the date of the stamp of the customs
point of destination on the way bill issued by the consignor or the first
carrier.

3.3. Partial shipping and/or early delivery is allowed.

3.3.1. The shipment under the present Contract to be made from
the following Countries:

3.4. [ins BBO3a TOBapa Ha Tepputoputo Pecnybnuku Y3bekucTaH 1 ero
TamoXeHHo ouncTkM, [ocTaBwuk 06s3aH NpefocTaBuTb C TOBApOM
cregylole [OKyMEHTbl, 0GOpMIEHHble AOMKHbIM obpasom n 6e3
PaCcXOXAEHMI:

- IHBOWC Ha PyCCKOM WA aHIMMIACKOM A3bIke — 1 opuruHan, 2 konuu;

- TpaHcnopTHas HaknagHas — 1 opuruHan, 2 konuu;

- YNaKoBOYHbIA FICT C YKA3aHWEM COLEPXKMMOTO KaKIOM YNaKoBKM 1
CpOKOB roAHOCTY TOBapa — 1 opuriHan, 2 Konuu;

- Konuu CeptudmkatoB KavecTBa/aHanusa npou3BOAuUTENs,
3aBepeHHbIe NeyaTbio Npou3BoanuTens unu MNoctasLuymka — 1 konus;

- Konust npou3BogCTBEHHOrO 0T4eTa UM oT4eT 00 MUCTbITaHmaX — 1
Konus;

- Ceptucpukat CooTBETCTBYS, BblAAHHBIA YNONHOMOYEHHBIM OPraHoM
«Y3beKckoe areHTCTBO MO  TEXHWYECKOMy PerynupoBaHuio», (rae
npumeHumo) — 1 opuruHan, 1 konus, Npu aToMm, B cryyae HeobxoaMMOocTH

3.4. For the import of goods into the territory of the Republic of
Uzbekistan and its Custom’s clearance, the supplier must provide the
following documents with the goods, duly executed and without any
discrepancies:

- Invoice in Russian or English - 1 original, 2 copies;

- Way bill -1 original, 2 copies;

- Packing List indicating the contents of each package and indicated
expire dates of the Goods where required — 1 original, 2 copies;

- Copies of the manufacturer’'s quality/analysis Certificate, sealed
by the manufacture or Supplier — 1 copy;

- Copy of production report or test report — 1 copy;

- Certificate of Conformity issued by the authorized body "Uzbek
Agency for Technical Regulation" (where applicable) - 1 original, 1 copy,
while, if it is necessary to select samples for laboratory testing (during the
procedure for issuing a Certificate of Conformity), the Supplier is obliged
to ship as part of the supplied batch and/or series of goods the required
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otbopa 00pasuoB Ans npoBedeHns nabopaTopHbIX MCMbITaHUA (npu
nposegeHun  mpouedypbl  Bbligaum  CepTucukata  COOTBETCTBUS),
MMocTaBlmk 0653aH OTTPY3UTb B COCTaBe MOCTABMISIEMONM MapTiM Mmmm
cepun ToBapa HeobXoaMMoe KOMMYECTBO TOBapa CBEPX 3asIBEHHON K
3aKyrnke HopMbl Ha 6e3B03ME3[HOI OCHOBE;

- Ceptndmkat npOUCXOXKOEHWNS, BblAAHHbBIA  YNOMHOMOYEHHbIM
OpraHoM CTpaHbl NPOU3BOAMTENS;

B cnyyae HeobxoanmocTy MocTaBLUmK Takke NpefocTaBaser:

- PeructpaunoHHoe yaoCTOBEpeHME WAM MUCbMO, BbldaHHoe [Y
«LeHTp  GesonmacHocTM  (hapmaLeBTUYECKO  MPOAYKUWM»  Mpy
MwHucTepcTBe 3apaBooxpaHeHns Pecnybnuku Ysbekucta — 1 konus;

- nobble Opyrve paspelmTenbHble LOKYMEHTbI YNONHOMOYEHHbIX
opraHoB Pecnybruku Y3bekucTaH, a Tawke CTpaHbl aKcnopTepa, He
npeaycMOTPEHHbIE HACTOSALMM KOHTPAKTOM, COFMacHO AeicTByloLemy
3akoHogatenscTBy Pecnybnuku YabekuctaH, moryT notpeboBathecs npy
ohopMneHnn ToBapa B TaMOXeHHbI pexum «CBobogHoe obpalleHne»
(MM-40).

3.5. MocTaBlmk 0bsi3aH 3a CBOI CYET MPOBECTU CEPTUdMKALMIO
TOBapOB B COOTBETCTBUW TpebOBaHWAMM 3akoHopaTensCcTBa Pecnybnuku
Y3bekucTaH, NOCTaBNSEMbIX B paMKax HACTOALEr0 KOHTpakTa M
npegocTasuTb ux Mokynarteno.

[MocTaBLumK, MOXeT Nopy4uTb MokynaTento opraHu3oBaTh paboTbl No
cepTudmkaymMm ToBapoB, NocTaBnsieMblx B Pecnybnuky Y3bekuctaH B
pamKax HacTOSILLEro KOHTPaKTa, OT CBOErO MMEHM, HO 3a c4eT MocTaBLuuka,
a [locTaBwyk 06s3yeTcs OnNnatMTb BCE Pacxodbl M BO3HArpaxneHve
lMokynaTtens, nyTem 3akMiOYeHWs OTAEMNbHOr0 LOroBopa Ha OkasaHue
nocpegHudeckix yenyr. Mpu atom, Mokynatens 06s3aH B TeueHnn 10 gHei
nocne NpOBELEHNS  CEpTU(MKALMOHHBIX  paboT M nonyyeHus
COOTBETCTBYIOWMNX  [JOKYMEHTOB  HanpaBuTb  KOMAW  NONYyYeHHbIX
pokymenToB [locTaBlyuky. ocTaBlumK, MPUHUMAs BO BHUMaHWe, 4TO
nposeaeHne cepTuduKkaLmMn U NonyYeHne COOTBETCTBYIOLEro JOKyMeHTa
CBAA3aHO C NOCTaBKOV TOBApOB B pamKax HacTosLLero Aorosopa 1 Tpebyet

obsisatenbHoro  mpoBefeHust  otbopa  06pa3uoB  CO  CTOPOHBI
cepTudmumMpyloero  opraHa,  ofsi3yeTcs  MOMUMO  OCHOBHOMO
NOCTaBNAEMOro Konu4yectsa TOBapa MO KOHTPAKTy, nNpeaocTaBUTb

lMokynatent Ha 6e3B03Me3HO OCHOBE HEOOXOOMMOE KONMWYECTBO
00pasLioB ykasaHHoe B Cneuncbukauymm N2 k HacTosiemy KOHTpakTy ¢
noanucaHmem cooTBeTcTBytowero Akta otbopa obpasuos. Mpu aTom, B
Cry4yae BO3HWKHOBEHWS HEUCMONb30BAHHOTO OcTaTka AOMOMHUTENBHO
nepefaHHoro Ans CepTUUKaLMOHHBIX Lienen ToBapa, AaHHbIA OCTAToK
nocne npoBeaeHUs cepTUdMKaLMOHHbIX paboT ocTaeTcst B COBCTBEHHOCTH
[Nokynatens.

MocTaBwmk  0053yeTCd BO3MECTUTb  TAMOXEHHbIE  MAATEXM,
noHeceHHble [lokynatenem no AOMONMHMTENBHO NepeaaBaeMoMy Ans
Lienen cepTudmKaLmum Konn4ecTsy ToBapa.

3.6. Bce pacxodbl, CBSidaHHble C nOCTynneHnem, obpaboTkoit,
XpaHeHueM ToBapa Ha TamoxeHHoM cknage (CBX), a Takke pacxogbl no
€ro TamOXeHHOMy O(OpMNeHNo A0 MOMeHTa Bbinycka ToBapa B
TaMOXeHHbIN pexumM «Beinyck ans csobogHoro obpalleHns (MMnopT)»
(MM-40), oTHoCATCS Ha cyeT MocTaBLLymKa, eCrv Takue Pacxodbl BO3HWKMM
no MpWYMHE HEMPEeAOCTaBNEHNsl, HECBOEBPEMEHHOTO NPESOCTABMEHUS
nubo npepoctaBneHust MoCTaBLUMKOM HEMONHOTO WAM HEeHaanexalmm
00pa3oM 0(OPMNEHHOr0 nakeTa [AOKYMEHTOB, Yka3aHHoro B n. 3.4
HacTosiwero KoHTpakTa.

[Mpn npoBedeHNM TamMOXEHHOro JOCMOTpa B MpoLecce nepeBoaa
ToBapa B TaMOXeHHbIt pexxum «Bbinyck ans csobogHoro obpalueHus»
(M-40) MocraBwmk obsiyetcs, no 3anpocy Mokynatens, obecneunTb
y4actue CBOEro YNOMHOMOYEHHOrO NpeacTaBuTens (B TOM uucne
AVUCTaHLMOHHO  MOCPEACTBOM  BUAEOKOH(EpPeHLCBA3n nmbo  yepes
A0BEPEHHOE NULI0) ANsi COBMECTHOrO 0CMOTPa NocTaBNeHHoro Toapa ¢
npeactasutensmMn  okynatens  (TaMOXEHHbIM  [JeKnapaHToM W
COTPYAHWUKaMM CepTUUKALMOHHOTO 0TAeNa).

3.7. TMocraBwuk 00s3yetca 00ecneynTb MOCTaBKy TOBApOB
MMokynatento, ©e3 OCyLEeCTBNEHNS TPaHCMOPTUPOBKA Yepe3 CTpaHbl,
TEeppuTOpUM W ¢ y4actuem [lpaBuUTenbCTB, a Takke TPETbUX CTOPOH M

quantity of goods in excess of the declared purchase standard free of
charge;

- Certificate of origin issued by authorized body of the country of
manufacture;

If necessary, the Supplier also provides:

- Registration certificate or letter, issued by the State Institution
«The center for pharmaceutical products safety» under the Ministry of
Health of the Republic of Uzbekistan — 1 copy;

- any other permissive documents of the authorized agency of the
Republic of Uzbekistan, as well as the exporting country, are not provided
for by present contract, which may be required according to the current
legislation of the Republic of Uzbekistan during registration of the Goods
to IM-40 Customs mode.

3.5. The Supplier is obliged, at his own expense, to certify the goods
in accordance with the requirements of the legislation of the Republic of
Uzbekistan supplied under this contract and provide them to the Buyer.

The Supplier may instruct the Buyer to organize the certification of
goods supplied to the Republic of Uzbekistan under this contract on his
own behalf, but at the expense of the Supplier, and the Supplier
undertakes to pay all costs and remuneration of the Buyer by concluding
a separate agreement for the provision of intermediary services. At the
same time, the Buyer is obliged to send copies of the received documents
to the Supplier within 10 days after the certification work and receipt of
the relevant documents.The Supplier, taking into account that the
certification and receipt of the relevant document is related to the delivery
of goods under this agreement and requires mandatory sampling by the
certifying authority, undertakes, in addition to the main quantity of goods
supplied under the contract, to provide the Buyer, free of charge, with the
required number of samples specified in Annex No. 2 to this contract with
the signing of the relevant The act of sampling. At the same time, in the
event of an unused remainder of the goods additionally transferred for
certification purposes, this remainder remains the property of the Buyer
after the certification work is carried out.

The Supplier undertakes to reimburse the customs duties incurred
by the Buyer for the additional quantity of goods transferred for
certification purposes.

3.6. All costs associated with the receipt, processing, and storage of
the Goods in a customs warehouse (TSW), as well as the costs of
customs clearance before the Goods are released under the customs
regime of "Release for Free Circulation (Import)" (IM-40), shall be borne
by the Supplier, if such costs arise due to the Supplier's failure to provide,
late provision, or provision of an incomplete or improperly completed set
of documents specified in clause 3.4 of this Contract.

During the customs inspection process of transferring the Goods to
the customs regime of "Release for Free Circulation" (IM-40), the Supplier
undertakes, upon the Buyer's request, to ensure the participation of its
authorized representative (including remotely via video conferencing or
through a trusted person) for a joint inspection of the delivered Goods
with the Buyer's representatives (the customs declarant and the
certification department staff).

3.7. The Supplier undertakes to ensure the delivery of the Goods to
the Buyer, without transportation through countries, territories and with
the participation of Governments, as well as third parties and
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NOCPEHNKOB, KOTOPbLIE SBMAKTCA Pe3VAEHTaMU CTPaH UMK TEPPUTOPUIA,
nognagatowwx nog ambapro CLUA.

B crnyyae obHapyxeHus Bbllleyka3aHHbIX Crly4aeB, a Takke ecnu
[NocTaBLUmK uvnm CBSA3aHHbIE c HM huanyeckue
nuua/opraHn3auMm/nocTaBLLMkn  cBSi3aHbl €O CTpaHamu-y4yacTHUKaMm
9Mbapro unu BHECEeHbl B OrpaHNYeHHble CMMCKW, onnata 3a ToBap No
KOHTPakTy MOXeT OblTb  OrpaHMyeHa WWnM  OTKMOHEHa  Wiunu
3abnok1poBaHa.

4. NMOPANOK U3BELLEHWA OB OTIPY3KE

4.1. MocTaBLynK, He No3agHee, YeM 3a 5 pabounx aHeil Jo Havana
OTrpy3kW,  HanpasnseT  [lokynaTtenio MO  3MEKTPOHHOW  mouTe
NOATBEPXKAEHWE O FOTOBHOCTM K OTIpy3ke C MPUIOXKEHUEM MPOEKTOB
creaytoLyX OTrPY304HbIX AOKYMEHTOB B IMEKTPOHHOM BUAE:

- MHBOIiAC - 1 KONKS;

- YNakoBOYHbIN nUCT - 1 konns

- ToBapHO-TpaHCNOpTHas HaknagHas (asua, x/a, aBTo).

42. Tokynatens o06s3yeTca cornacoBatb MPefoCTaBMEHHbIE
OTrPY304Hble  AOKYMeHTbl, nubo  nmpefoctaBuTb  06OCHOBaHHYIO
(hOopMYNMPOBKY BHOCUMbIX U3MEHEHWH, B TeYeHne 5 paboumnx gHen nocne
npepfocTaenexus MocTasLLYMKOM JOKYMEHTOB Yka3aHHbIX B n.4.1.

4.3. B cnyyae, ecnu MocTaBLyumk nocne cornacosanus ¢ Mokynartenem
npeasocTaBneHHbIX [OKYMEHTOB, NPEeACTaBUT HEBEPHO OOPMIIEHHbIE
OTrPY304HbIE AOKYMEHTbI UK HE NPEAOCTABUT OTTPY304HbIE AOKYMEHTbI A0
Havana oTrpy3Ku, BCe AONONHUTENbHbIE pacxodbl [okynaTens, cesi3aHHbIe
C XpaHeHueM U O0COpPMIIEHNEM COOTBETCTBYIOLMX [OKYMEHTOB Ha
nocTaBneHHble ToBapbl, 6yAyT OTHECEHbI Ha cyeT MocTaBLuyKa.

4.4, Tlocne oTrpy3ku, MocTtaBLymk B TeyeHne 48 yacoB HanpasnseT
[Tokynatentio no 3neKTPOHHOM NoYTe YBeAOMIeHWe, C ykasauuem: Ne
KOHTpaKTa, faTbl OTIPYy3KM, HAMMEHOBAHMS TOBapa, KONMYECTBa MECT, Beca
HeTTo 1 6pyTTO, HOMEpa TPaHCMOPTHOM HakMagHoOW M CTOMMOCTM
OTFPYXEHHOM NapTum ToBapa.

4.5. K yBe[omneHuto NpuknaabIsaioTcs criegytowne AoKyMeHTbI:

- ViHBOWC Ha pyCCKOM WUNK aHrMUACKOM A3blke —1 konus;

- TpaHcnopTHas HaknagHas — 1 konus;

- YNakoBOYHBIN INCT C YKa3aHEM COAEPXKUMOr0 Kaxaon ynakoBKM W
CPOKOB rOAHOCTM TOBapa — 1 Konus;

5. LEHA TOBAPA N OBLLAA CYMMA KOHTPAKTA

5.1. Lenbl Ha TOBapbI, ykasaHHble B [Mpunoxennn Ne1, yctaHoBneHb!
B gonnapax CLUA / EBpo v noHumatoTcs Ha ycnosusix noctasku DAP-
TawkeHT (MHKOTEPMC 2020), 1 He noanexat yBENWYEHWIO B TeYeHue
CpOKa AENCTBMUS KOHTPAKTa.

5.2. LleHbl Ha ToBapbl, ykasaHHble B Mpunoxenun Ne1, BkntoyaioT B
cebs: ctommocTb ToBapa, SKCMOPTHOI YNakoBKM, MapKMPOBKM, NOrpy3kv 1
TPaHCTIOPTUPOBKA, @ Takke pacxodbl, CBA3aHHble C OCOpMIEHNeM
9KCMOPTHBIX JOKYMEHTOB.

53. Obwas cymma KoHTpakta
( ) aonnapos CLUA / EBpo.

COCTaBnseT:

6. MOPAOOK U YCNOBUA ONNATDI

6.1. Mnatexw nponssogatcs B Bantote KontpakTa (B gonnapax CLUA
/ EBpO) nyTem OTKpbITUS Be30T3bIBHOMO, 4OKYMEHTApHOTO akkpeanTHBa Ha
cymmy ( ) monnapos CLIA |/ Espo
oTkpbiBaemoro lMokynatenem co cpokom gencteus 240 fHel. AkkpeanTvs
OTKpbIBaeTCA nocne peructpaunm Hactosiwero Koutpakta B Komutete
ka3Haueiickoi cnyx6bl npu  MuHMCTEPCTBE 9KOHOMMKW M (OMHAHCOB
Pecnybnukn Y3bekucraH.

[Mpw aTom, MocTaBLyuk 06s13aH B TeueHme 5 pabounx gHei, HanpaeuTb
NUCbMEHHOE NOATBEPXAEHME O NONYy4YeHUM obcryxuBatoWmM BaHKom
[MocTaBlumka akkpeamTBa BbinyLleHHoro 6aHkom [Mokynatens. B cnyyae
HEBBIMOMHEHNS [AHHOTO YCMOBUS, AKKPEAWTUB BbIMyLUEHHbIA BaHKOM
[MokynaTens, CYMTaeTCs aBTOMATUYECKN MPUHSATLIM U AEACTBUTENbHLIM 6€3
npasa npeabsBNEHNs Kakux-nubo NpeTeH3uit co CTOPOHBI MocTaBLLuKa.

6.2. Mpu HeoOXoAMMOCTW, CPOKM [EACTBMS aKkpeauTBa no
cornacosaHnto CTOpOH MOryT ObITb NPOANEHBI.

6.3. Bce pacxodbl N0 M3MEHEHIMO YCIIOBUN aKKpeaUTUBA, OTHOCATCS
Ha cYeT MHULMmpyoLLein CTOpoHbI.

6.4. AkkpeguTue oTkpbiBaeTcs yepe3 AO «KIb baHk Y3bekuctaHy,
r. TallKeHT.

6.5. Bantota nnatexa — gonnap CLUA / Espo.

6.6. Onnata 100% (MPOLEHTHOIA) CTOMMOCTM NOCTaBNEHHON NapTuu
TOBapa, C aKkKkpeauTMea  OCYL|ECTBMSETCA MO MPEfOCTaBEHMIO
Mocrasuwmkom B 6aHK MokynaTens yepes 6aHk MocTaBlypka cnepytowmx
[OKYMEHTOB:

intermediaries who are residents of countries or territories subject to the
US embargo.

If the above cases are detected, and if the Supplier and/or
associated individuals/organizations/suppliers are associated with
Embargoed Countries or are included in restricted lists, payment for the
Goods under the contract may be limited and/or rejected and/or blocked.

4. SHIPMENT NOTIFICATION PROCEDURE

4.1. The Supplier, not later than 5 working days prior shipment, is
obliged to send to the Buyer by e-mail confirmation of readiness for
shipment with the application of the following shipping documents in
electronic form:

- Invoice - 1 copy;

- Packing list - 1 copy

- Waybill (air, rail, road).

4.2. The Buyer is obliged to coordinate provided shipping
documents or to provide reasoned formulation of the changes made
within 5 working days after the Supplier has provided the documents
specified in p.4.1.

4.3. In case of the Supplier, after agreeing with the Buyer of the
submitted documents, submits the incorrectly executed shipping
documents or do not provide shipping documents before the shipment
begins, all additional costs incurred by the Buyer relating to the storage
and processing of the relevant documents for the delivered goods will be
charged to the Supplier 's account.

4.4, After the shipment, the Supplier should send to the Buyer
notification within 48 hours via e-mail with indication of the contract
number, the date of shipment, the name of the goods, the number of
seats, the net and gross weight, the number of the way bill and the value
of the shipped part of the goods.

4.5. The following documents shall be attached to the notification:

- Invoice in Russian or English - 1 copy;

- Way bill -1 copy;

- Packing List indicating the contents of each package and indicated
expire dates of the Goods where required -1 copy

5. PRICE OF GOODS AND TOTAL AMOUNT OF CONTRACT

5.1. The prices for the goods specified in Annex Ne1 established in
USD / Euro and are understood on the DAP-Tashkent delivery terms
(INCOTERMS 2020), and are not subject to increase during the term of
the contract.

5.2. The prices for the goods specified in Annex Ne1 include: the
cost of the Goods, export packaging, marking, loading and transportation,
as well as costs associated with the execution of export documents.

53. The total amount of the Contract is
( ) USD / Euro.

6. PAYMENT TERMS AND CONDITIONS

6.1. Payments are made in the currency of the Contract (in USD /
Euro) by opening an irrevocable, documentary letter of credit in the
amount of ) USD / Euro opened
by the Buyer with a validity of 240 days. The letter of credit is opened
after registration of this Contract in the Treasury Service Committee
under the Ministry of Economy and Finance of the Republic of
Uzbekistan.

In this case, the Supplier is obliged, within 5 working days, to send
written confirmation of receipt by the Supplier’s servicing bank of the letter
of credit issued by the Buyer’s bank. If this condition is not met, the letter
of credit issued by the Buyer's bank is considered automatically accepted
and valid without the right to make any claims on the part of the Supplier.

6.2. If necessary, the validity period of the letter of credit as agreed
by the Parties may be extended.

6.3. All costs for changing the terms of the letter of credit are
charged to the account of the initiating Party.

6.4. The Letter of Credit shall be issued by JSC «KDB Bank
Uzbekistan», Tashkent.

6.5. Currency of payment — USD / Euro.

6.6. 100% (percent) of the contract value of the delivered part of the
goods from the letter of credit against presentation by the Supplier to the
Buyer's Bank via the Supplier's Bank the following documents:
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- MHBOMC (cyeT-hakTypa) Ha onnaty 100% CTOMMOCTM NOCTaBNEHHON
napTuv Toapa — 1 opuriHan, 2 konuu;

- TPaHCMOpTHas HaknagHas Co LUTEeMMeNnemM TaMOXEHHOTO MyHKTa
Ha3HaueHMs 0 NpubbITUM rpy3a — 2 Konuw;

- [pysoBas TamoxeHHas Aeknapauus WM-40 ¢ QR-komom
TaMOXeHHOro opraHa Pecnybnuki Y3bekuctaH Ha pycckom ssbike — 2
Konuu.

6.7. Mokynatenb 06s3aH npegocTasuTb MoCTaBLLUMKy TPaHCNOPTHbIE
HaknagHble W rpy3oBble TaMOXeHHble AeKrnapaLum, ykasaHHble B MyHKTe
6.6. B Heobxogumom 6aHKy AN pacKpbITUS akkpeauTWea Buae U
KONM4ecTBe B CPOK:

- TpaHcnopTHas HaknagHas — He nosgHee 10 (aecatn) pabounx gHed
OT AaTbl NocTaBku ToBapa;

- py3oBas TamoxeHHas geknapauusi — He mosgHee 10 (gecsTy)
pabounx gHei ot aatbl ochopmnenus L.

6.8. B cnyyae ecrm MMocTaBlyK BbICTyNaeT C NpeanoxeHuem o6
W3MEHEHMM YCIOBUIA onnaTbl, NPEAYCMOTPEHHbIX HACTOALMM KOHTpaKToM
(nepexop ¢ akkpeauTMBHON hOPMbI PACYETOB Ha MHOM Cnocob onnatbl), 1
[Mokynatenb BblpaxaeT MUCbMEHHOE COrface Ha Takoe M3MeHeHue,
[MocTaBlumk 06s3yeTcs BbINMATUTL [okynaTento AONONHUTENbHYIO onnaTty
(komneHcaumio) B pa3mepe 5% OT oOLeir ctommocTi KoHTpakTa, HO B
ntobom cnyyae He menee 10 000 000 (aecaT MUNNMOHOB) CyM 1 He Bonee
50 000 000 (nsTMaecaT MUANMOHOB) CyM. [laHHas CyMMa HanpaBneHa Ha
BO3MELLEHMe JOMOMHUTENbHBIX OPraHU3aLMOHHbIX, aAMUHUCTPATUBHBIX 1
OnepaLMoHHbIX  pacxodoB  [lokynatens, CBA3aHHbIX C  yka3aHHbIM
N3MEHEHNEM.

6.9. [lononHuTenbHas onnata (KOMMEHCauus) nepeyncnserTcs Ha
6aHkoBckmii cueT Mokynatens B TeyeHme 5 (nsitn) paboumx aHen ¢ MOMeHTa
npegocTaeneHust Mokynatenem COOTBETCTBYHOLIEr0 CyeTa Ha onnaty
(HBoOIACa).

6.10. YkasaHHas B nyHkTe 6.8 komneHcauus He BkoyaeT B cebs
BO3MOXHble DaHKOBCKME KOMUCCUM M pacxofbl (B TOM Yucne pacxods! 3a
3aKpbITUe/M3MeHeHWe YCroBIUA akkpeanTuea), BosHuKLne y Mokynatens B
CBA3N C W3MeHeHMeM (opMbl pacyeToB. Takue BaHKOBCKMe pacxombl
MMocTaBlmk Bo3mellaeT [lokynaTento B MonHOM 0Bbeme OTAENbHO, Ha
OCHOBaHWM MOATBEPKAAILLMX JOKYMEHTOB BaHka, B TeyeHne 5 pabounx
AHel ¢ fatbl npeabsBneHns TpebosaHus.

6.11. B cnyyae HecBOEBpPEMEHHOW WAW HEMONHOW BbinNMaThl
[MocTaBLUMKOM CYMMbI [OMOMHUTENBHONM ONMaThl (KOMNEHcaLum) B CPOK,
yKasaHHbIl B MyHKTe 6.9, ycnosus onnatbl no KOHTpakTy cuuTaioTcst
Hen3MeHeHHbIMU, a obsizaTenscTea MocTaBluuka no onnate (Bovas
aKKpeAUTUB) COXPAHSIOTCS B NEPBOHAYANbHON peaakLyum.

6.12. Hactoawwn nyHKT He O3HayaeT aBTOMATMYECKOro WM
npenBapuTenbHoro cornacus MokynaTenst Ha U3MEHEHME YCIOBUI onnaThbl.
Jlioboe cornacue [lokynatens OCOPMASETCH WCKMIOUMTENBHO NyTEM
MOANMCaHNS CTOPOHaMU OTAENbHOTO NUCbMEHHOTO  [OMONHMTENBHOMO
cornalleHus k HacTosemy [lorosopy.

6.13. Bce 6aHkoBckue pacxogbl Ha Tepputopun Pecnybnuku
Y3bekucTaH —3a cuet [okynatens, 3a npeaenamv Pecnybnuku Y3bekucTaH
- 3a cyeT lNocTaBLyyka.

7. KAHECTBO TOBAPA U TAPAHTUA
7.1. KauyectBo nmocTaBnsieMblx TOBapoB AOMKHO COOTBETCTBOBATH
cepTudukaTy kauectsa Toapa v TpeGOBaHNSIM HACTOSILLErO KOHTPaKTa.

7.2. MocTaBLWUK rapaHTMPYeT, 4To:
a) Bce ToBapbl, ykasaHHble B [punoxennn Ne1, aBnsioTcs HOBbIMM 1

JONMXHbl  COOTBETCTBOBATb ~ OCTATOMHbIM  CpOKaM  FOAHOCTM
npeaycMOTPEHHBIM MyHKTOM 7.6. HACTOSLLEro KOHTPaKTa;

b) KayectBo noctaBnsembix TOBapOB AOMKHO COOTBETCTBOBATH
TEXHWYECKUM YCrOBMSIM W CTaHgapTaMm yTBepkaeHHoro obpasua u
NOATBEPXKOAETCS CepTUdMKATOM KayecTBa NPOU3BOAUTENS;

c) MocTaBnsiembIi ToBap cBO6OAEH OT MI0OLIX NPaB UMM NPUTS3aHMIA
TPeTbUX MWL, KOTOPble  OCHOBaHbl  Ha  MPOMbILMEHHON WM
WHTENNEKTYarnbHOM COBCTBEHHOCTU.

7.3. B cnyyae ecnu MokynaTenio wmnn ero knueHtam 6yayt
npeabsiBieHbl TPETbUMU NULAMKM Kakne-ubo NpeTeHaun Wiumm ucku,
OCHOBaHHble Ha HapyLUEHUW WX NpaB NPOMbILNEHHOA COBCTBEHHOCTH,
MMocTaBLumk 06si3aH yperynmupoBaThb Takie NPETEH3UW /MK UCKW 3a CBOIA
CYeT W BO3MECTUTb BCe YObITKM, BKMKOYAs pacxofbl, MOHECEHHble
[Mokynatenem u/unm ero KnueHTamu.

7.4. MNokynatenb gomkeH B 10-T1 JHEBHBIA CPOK NOCME TOro, Kak OH
y3Han o npeabsiBNEHHbIX €My W/ ero KNMEHTaM Takux NPETeH3NsX u/unm
1cKax, U3BECTUTB O HUX MocTasLLmKa.

7.5. Bce TekcToBble (MHCTpyKUMM) MaTepuanbl LOMKHbI ObITb
BbIMOMHEHbl Ha Y30eKkckoM si3blke. B criyyae OTCYTCTBMSI TEXHMYECKON
AOKyMEHTaLK B ynakoBkax, NOCTaBKa CYMTAETCSH HEKOMMNEKTHON, U Aata

- commercial Invoice for payment of the 100% of the cost of the
delivered part of the goods — 1 original, 2 copies;

- way bill with a stamp of the Customs point of destination about
arrival of the Goods - 2 copies;

- Cargo Customs declaration IM-40 with QR code of the customs
body of the Republic of Uzbekistan made in Russian — 2 copies.

6.7. The Buyer is obliged to provide the Supplier with the way bills
and cargo customs declarations specified in clauses 6.6., in the form
necessary for the bank to open a letter of credit and in the amount on
time:

- Way bill - no later than 10 (ten) working days from the date of
delivery of the Goods;

- Cargo Customs declaration - no later than 10 (ten) working days
from the date of registration of the CCD.

6.8. In the event that the Supplier makes a proposal to change the
payment terms provided for in this Contract (transition from a letter of
credit to another payment method), and the Buyer expresses written
consent to such a change, the Supplier shall be obliged to pay the Buyer
additional payment (compensation) in the amount of 5% of the total value
of the Contract, but in any case not less than 10,000,000 (ten million)
soums and not more than 50,000,000 (fifty million) soums. This amount
is intended to reimburse additional organizational, administrative and
operational expenses of the Buyer related to the specified change.

6.9. Additional payment (compensation) is transferred to the Buyer's
bank account within 5 (five) business days from the moment the Buyer
submits the relevant invoice (invoice).

6.10. The compensation specified in clause 6.8 does not include
possible bank commissions and expenses (including expenses for
closing/changing the terms of the letter of credit) incurred by the Buyer
due to the change in the form of payment. The Supplier shall reimburse
the Buyer for such bank expenses in full separately, based on the bank's
supporting documents, within 5 business days from the date of the claim.

6.11. In the event of the Supplier's late or incomplete payment of the
additional payment (compensation) by the deadline specified in clause
6.9, the payment terms under the Contract shall be considered
unchanged, and the Supplier's payment obligations (including the letter
of credit) shall remain in their original form.

6.12. This clause does not imply the Buyer's automatic or prior
consent to changes in the payment terms. Any consent from the Buyer
shall be formalized exclusively through the signing of a separate written
Additional Agreement to this Contract by the parties.

6.13. All bank charges on the territory of the Republic of Uzbekistan
- at the expense of the Buyer, outside the Republic of Uzbekistan - at the
Supplier's expense.

7. QUALITY OF GOODS AND GUARANTEES
7.1. The quality of the delivered goods must comply with the quality
certificate of the Goods and the requirements of this contract.

7.2. The Supplier warrants that:
a) All goods specified in Annex Ne1 are new and must meet the
remaining shelf life stipulated in clause 7.6. of this contract;

b) Quality of the goods delivered must conform to technical
specifications and standards of the factory of origin and is to be confirmed
by the Manufacturer's certificate of quality;

c) The delivered goods are free from any rights or claims of third
parties that are based on industrial or intellectual property.

7.3. In case third persons make any claims to the Buyer or the
Buyer's clients based on the violation of their rights of industrial property
or other intellectual property, the Supplier must settle such claims and/or
suits at his own expense and indemnify all the losses, including expenses
incurred by the Buyer and/or his clients.

7.4. The Buyer must within 10 days after he learned about such
claims and/or suits made against him and/or his clients notify the Supplier
about them.

7.5. All text (instructions) materials must be written in uzbek
languages. If there is no technical documentation in the packages, the
delivery is considered incomplete, and the delivery date is calculated in
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NOCTaBKA MCYUCNISETCA B 3TOM Cryyae CO AHA MOCTYNEHUS MOSHOMO
KOMMEKTa  TEXHUMYECKOW  [OKyMeHTauuu B afgpec,  yKasaHHblii
[Nokynatenem.

7.6. TocTaBLLUMK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3@ KayecTBO ToBapa B
TEYEHMe BCEro Cpoka rogHOCTY, YCTAHOBNEHHOTO MPOM3BOAMTENEM, NpM
ycnosuu cobniogeHns Mokynatenem ycnosui XpaHeHus.

DaKTUYECKNA OCTATOYHBIA CPOK FOAHOCTU TOBApOB Ha MOMEHT WX
noctasku (nepefayv MokynaTenio) AOMKEH COCTaBNATh:

- NpW CpoOKe TOAHOCTM Mnpenapata, NPeAyCMOTPEHHOM 3aBOAOM-
n3roToBuTENeM Ao 36 MecALEB BKNIOYUTENBHO, — He MeHee 60%;

- NpW CpoOKe TOAHOCTM Mpenapata, NPeAyCMOTPEHHOM 3aBOAOM-
U3roToBUTENEM CBbILLE 36 MecsLeB, — He MeHee 50%.

YKkasaHHble TpeboBaHWS He pacnpoCTPaHsioTCs Ha  NOCTaBKy
NeKapCTBEHHbIX CPEACTB, WUCKMIOYEHHBIX U3 rOCYAapCTBEHHOrO pesepsa,
BKIIOYEHHbIX B AedeKTypHbI MepeveHb, a Takke NOCTaBNSEMbIX Ha
OCHOBaHWM  ocoboro  npeanucaHnss  MuHucTpa — 30paBOOXpaHEHUs
Pecnybnukn Y3bekucraH.

B cnyyae noctasku nekapcTBEHHbIX CPEACTB C OCTATOUYHLIM CPOKOM
rOAHOCTM MEHee CPOoKa, YCTaHOBNEHHOO HACTOALLMM NyHKTOM, Mokynatens
BrpaBe NPUHSATL Takol TOBap WUCKIIOYMTENBHO NMPW HanU4YM NUCbMEHHOMO
cornacus MunmucTepcTBa 3apaBooxpaHeHust Pecnybnuku Y3bekuctaH. Mpu
9TOM MOMyyYeHWe Takoro cornacus He ocsoboxgaeT [locTaslumka OT
ucnonHerms obssarenscTa no KoHTpakTy.

B cnyyae oTcyTCTBMS YKA3aHHOrO MUCHMEHHOTO COrnacus, a Takke
npu oTkase [okynatens/koHe4yHOro nonyyatens OT MPUEMKM ToBapa C
HapyLUEHHBIM OCTaTOYHBIM CPOKOM FOAHOCTM, Takoi TOBAp NPU3HAeTCs He
COOTBETCTBYlOWMM  TpeboBaHusM  KoHTpakta, u Kk  [ocTaBLumky
NPUMEHSIOTCA  Mepbl  OTBETCTBEHHOCTM M MOPAAOK 3aMeHbl TOBapa,
npeaycMOTPeHHbIe MyHKTOM 12.3 HacTosLwero KoHTpakTa.

7.7. Ecnv nocTaBneHHbIi TOBap OKaXeTcs AedEeKTHbIM unu He
coOoTBETCTBYtOLLMM YycroBusam KoHTpakTa, To MocTtaBlymk 0bs3aH 3a cBoi
CYeT 3aMeHWTb ero HoBbiIM He nosgHee 90 AHeW CO AHA MOMy4eHus
NpeTeH3nu.

7.8. basucHble ycnosus NoCTaBKki ToBapa (B TOM YuCne B Cnyyae
3aMeHbl [e)eKTHOrO ToBapa Ha KayecTBEHHbIA W [ONOCTaBKA He
Jocralolerocs konuyectsa Toapa) - DAP TawkeHT (MHkoTtepmc 2020).

7.9. 3amMeHeHHbIA AedeKTHBIN UM HECOOTBETCTBYHOLMA YCIIOBUAM
KOHTpakTa TOBap BoO3BpallaeTtcs [OCTaBLLUMKy 3a €ro CYeT M Mo €ro
TpeboBaHmio, KOTOpPOe AOMKHO NOCNeAoBaTh He nosaHee 1-ro Mecsua co
[HS1 ero 3ameHbl. [oCTaBLLMK HECET BCE TPAHCTIOPTHbIE W Apyrie pacxogbl,
CBSI3aHHbIE C 3aMEHOW MMM BO3BPAaTOM Takoro TOBapa B CTpaHe
[MokynaTens, TaK e kak Ha TeppUTOpUSX CTpaH TpaHauTa u lNocTaBLLmKa.

710. Ecrm TlocTaBwuk He  3aMeHWT  AedieKTHbIN  WUiu
HECOOTBETCTBYIOLMIA YCOBUAM KOHTpakTa ToBap HOBbIM B TeveHue 90
kaneHaapHbIX OHEN CO AHA NpedbsBreHus npeteHauun, To Mokynarenb
BnpaBe OTka3aTbCs OT KOHTpakTa B OTHOLLEHWM Takoro ToBapa. B atom
cnyyae MokynaTenb Bo3sspaLyaeT MocTaBLUmMKy 3a ero cyeT, fedeKTHbIi
WM HECOOTBETCTBYIOLMA YCMOBMAM KOHTpakTa ToBap, a [locTaBLumk
06s13aH BO3MeCTUTL [NokynaTento npou3BeeHHbIe NOCNeaHUM nnaTexy, a
TakKke yObITKM, NOHECEHHbIE B 3TOW CBA3M.

7.11. Boamelwenne pacxogoB [lokynatens npeaycMOTPEHHbIX
n.n.7.9, 7.10. HacTosLlero KoHTpakta npowssogntcs [locTaBLMKOM B
TeyeHe 7 [fHeit OT pJaTbl nomydveHus [locTaslykom TpeboBaHus
[MokynaTens ¢ NpUnoXeHUeM JOKyMEHTOB, NOATBEPXKAAKLNX MOHECEHHbIE
pacxofbl.

7.12. B TeyeHne 10 gHen ¢ gathl BCTYNNEHUS KOHTpaKTa B CUNy,
lMocTaBlmMK B KayecTBe OOECMEYeHUs MCMOMHeHs 06s3aTenscT8 no
KOHTpaKTy 06s13aH 3aknounTh ¢ MMokynatenem [orosop 06 obecneyeHnm
0053aTenbCTB UCNONHEHNS UMMOPTHOTO KOHTPaKTa Ha CyMMy B pasmepe
5% ot obuweit cTommocTn KoHTpakTa ( ponnapos CLUA / EBpo).

B cnyyae ecnn npocpoyka B 3akmnioueHum Jorosopa 06 obecneyeHnm
0043aTenbCTB  MCMOMHEHNS  UMMNOPTHOTO  KOHTpakTa  npesbicuT 20
kanengapHbIX aHen, Mokynatenb UMeeT NpaBo 0TKA3aThCs OT KOHTpaKTa U
PacTOPrHyTb KOHTPAKT B OAHOCTOPOHHEM NMOPSAKE.

8. YNAKOBKA

8.1. TlocTaBLMK [OMKEH OTrPy3nTb TOBAp B 3KCIOPTHOM YNaKOBKeE,
obecneunBaroLLiei COXPaHHOCTb Ipy3a OT NMOBPEXAEHMIA PY NEPEBO3KE €r0
MO XENE3HO [0pore N CMeLIaHHbIM TPaHCMOPTOM C YYETOM HECKOMbKMX
neperpy3ok B NYTU U [ANUTEMbHONO XPaHEHMsl, a TakKe KMMaTUYecKux
ycnoBuit. MocTaBLMK rapaHTUpyeT NocTaBky TepMonabunbHoro ToBapa B
ycnosusix, obecneunsatoLmx Heobxogumyto Temnepatypy (+2 - +8° C).

lMocTaBLMK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a TPAHCMOPTMPOBKY TOBapa, 1
ToBap GydeT TpaHCMOPTMPOBATLCS B COOTBETCTBUM C TpeBoBaHUSMM,
yKasaHHbIMW B COTMaLLEHUM O KaYeCTBE C TPAHCTIOPTHON KOMMaHmen.

this case from the date of receipt of the complete set of technical
documentation to the address specified by the Buyer.

7.6. The Supplier shall be responsible for the quality of the goods
throughout the entire shelf life established by the manufacturer, provided
that the Buyer complies with the storage conditions.

The actual remaining shelf life of the goods at the time of delivery
(handover to the Buyer) shall be:

- for medicinal products with a shelf life established by the
manufacturer of up to and including 36 months — not less than 60%;

- for medicinal products with a shelf life established by the
manufacturer exceeding 36 months — not less than 50%.

The above requirements shall not apply to the supply of medicinal
products excluded from the state reserve, included in the shortage
(defect) list, as well as those supplied on the basis of a special instruction
of the Minister of Health of the Republic of Uzbekistan.

In the event that medicinal products are supplied with a remaining
shelf life below the threshold established in this clause, the Buyer shall
be entitled to accept such goods only upon obtaining written consent from
the Ministry of Health of the Republic of Uzbekistan. The receipt of such
consent shall not release the Supplier from its obligations under the
Contract.

In the absence of such written consent, as well as in the event of
refusal by the Buyer and/or the end recipient to accept goods with a non-
compliant remaining shelf life, such goods shall be deemed non-
compliant with the requirements of the Contract, and the Supplier shall be
subject to liability measures and replacement procedures provided for in
Clause 12.3 of this Contract.

7.7. If the delivered goods prove to be defective or do not
correspond to the terms of the Contract, the Supplier has at his expense
to replace the goods with new ones, not later than 90 days after the day
of receipt the claim.

7.8. Basic terms of goods delivery (including in case of replacement
of the defective goods to qualitative and additional deliveries of a missing
quantity of the goods) — DAP Tashkent (Incoterms 2020).

7.9. At the Supplier's request the defective or do not correspond to
the terms of the Contract goods shall be returned to the Supplier at his
expense, followed not later than 1 month after the day of replacement.
The Supplier shall bear all transport and other expenses, connected to
replacement or returning of such goods in the Buyer’s country, as well as
in the territories of transit countries and the Supplier's countries.

7.10. If the Supplier fails to replace the defective or do not
correspond to the terms of the Contract goods with a new one within 90
calendar days from the day of receipt of the claim, the Buyer shall have
the right to reject the Contract in respect to the such goods. In this case
defective or do not correspond to the terms of the Contract goods shall
be returned to the Supplier at his expense, and the Supplier shall
compensate the Buyer all payments and losses, he has incurred in this
connections.

7.11. Reimbursement of the Buyer's expenses stipulated in
paragraphs 7.9, 7.10. of this contract shall be made by the Supplier within
7 days from the date of receipt by the Supplier of the Buyer's claim with
attachment of documents confirming the expenses incurred.

7.12. Within 10 days from the date of the contract’'s entering into
force, the Supplier, as a security for the performance of obligations under
the contract, the Supplier is obliged to conclude an Agreement to secure
the obligations of performance of the import contract for amount of 5% of
the total value of the Contract (___ USD/ Euro).

If the delay in the conclusion of the Contract for securing the
obligations of the import contract exceeds 20 calendar days, the Buyer
has the right to cancel the contract and terminate the contract unilaterally.

8. PACKAGING

8.1. The Supplier must ship the goods in an export package
ensuring the safety of the cargo from damage when transporting it by rail
and mixed transport, taking into account several overloads in transit and
long-time storage, likewise from atmospheric effects. For the products
(reagents, etc.), the special temperature regime applicable to them must
be observed. The Supplier guaranties to deliver the thermos unsteady
goods providing necessary temperature (+2 - +8° C).

The Supplier is responsible for the transport and products will be
transported according to requirements in a quality agreement with the
supplier of transport.
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8.2. YnakoBka [fomkHa 6biTb npucnocobrneHa
norpy3yukamm.

8.3. ToBap AoMmKeH BbiTb ynakoBaH cnocobom, He AonycKaoLLMM ero
nepemeLLeHns BHYTPY Tapbl NPY TPAHCNOPTUPOBKE U Neperpyske.

K neperpyske

8.4. YnaxoBka [omkHa 0b6ecne4mnBaTh Takke COXpaHHOCTb ToBapa npu
nepesanke  (neperpyske) Ha cknagax [lokynatens.  Kaxgas
WHAMBMAYamNbHAs YNakoBka JOMKHA MMETb Ha PYCCKOM A3bIKe CRedyHoLLyto
MapKVUpOBKY: HalMEHOBaHWe, KONMMYECTBO (403a), HOMEp cepuu, Aata
BblMycka 1 CPOK rogHOCTW. Kaxgas nepBuYHas ymakoBka [AOMXKHa
COAEepXKaTb MHCTPYKLUMIO NSt NONb30BaTens Ha y36eKckoM A3blke

8.5. B kaxablil AWK BKNALbIBAETCS YNaKOBOYHbIN MINCT Ha PYCCKOM
WO aHIWACKOM  A3blke B ABYX 3K3emnnspax U cepTudmkat
kayecTBa/aHanu3a B ABYX 3K3eMMAspax.

8.6. B ynakoBOWHOM nuCTE Ha PYCCKOM WM aHMMWACKOM S3blke
BOMXHbI BbiTb ykasaHbl: No KOHTpakTa, HauMeHOBaHWe TOBapa, WX Twn
(Mopenb), KOMMYeCTBO, CEPUIHbIA HOMep, Aata Bbinycka (MW CpoK
rogHoCTM), BeC BpyTTO KaxOoro Tuna TOBapa, BEC HETTO KaXgoro Tuna
TOBapa.

8.7. MMocTaBLUMK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BCAKOrO poja nopuy
TOBapa BCIEACTBUE HEKAYECTBEHHOM UMW HEHALNEXALLEN YNaKoBKY.

9. MAPKUPOBKA

9.1. Ha kaxpgoe rpy3oBoe MecTo, C [ABYyX CTOPOH OTYEeTNMBO
HECMbIBaEMOW KpacKOW HaHOCUTCS Ha PYCCKOM WNM aHIMMIACKOM A3blke,
cnepytoLas MapkupoBka:

- KOHTPAKT Ne2026-_/___ ot

- MocraBLyuk:

- Mokynatens/Tpysononyyatens: Y  «LleHtp 3akynok npw
MwHucTepcTBe 3apaBooxpaHeHnst Pecnybnuku Y3bekucTaHy.

__._.2026r.

- 3akasumk:  MuHuctepctBo  3gpaBooxpaHeHns  Pecnybnmku
Y3bekucTaH.
- Mecto HasHauyeHws: r. TawkeHT, Pecnybnuka Y3abekuctaH

(«MexgyHapogHbIit asponopT TawkeHT» / TamoxeHHbIn noctT BO «Asua
Oknap» Ne 00102 xene3HoaopoxHas CTaHumus « TallKeHT-TOBapHbI», KOO
cTaHywm 722400);

-MectoNe ___ Bec bpyTT0 Bec HeTTO ;

- O603HaueHus: «Bepx», «OctopoxHoO», «OBeperath OT Bnaru.

9.2. Mecta (Awukn) HymepyloT ApOOHBIMM YKMCRaMKM, MpU 3TOM
yucnnTeNb O3HAYaeT MOpSAKOBLIA HOMEpP, a 3HameHaTenb obluee
KONM4eCTBO MECT NapTiu ToBapa.

10. MOPAAOK COAYWN U NPUEMKU TOBAPA

10.1. ToBap cuuTaeTcs caaHHbIM [lOCTaBLMKOM U MPUHSATBIM
[NokynaTenem:

- MO KayecTBy — COMMacHO cepTuduKkaTy KavecTBa/aHannsa,
BblJ@HHOTO NPOU3BOAMTENEM;

- MO KOMMYeCTBY MECT M Becy - COMMAacHO TOBApOTPAHCMOPTHbIM
BOKyMeHTaM;

- N0 KONMYECTBY TOBapa — COrMacHo cneuudukaLmni, ynakoBo4HbIM
nucTam.

10.2. B cnyyae HecooTBeTCTBMA KayecTBa W KonuyecTBa Tosapa
TOBapHO-CONPOBOANTENbHLIM  [JOKYMEHTAM W YCIIOBUSIM  HACTOSILLErO
KoHTpakTa, MokynaTenb MMeeT NpaBo BbICTaBUTb MOCTaBLLMKY NPETEH3UID
B COOTBETCTBIM C pa3fenom 11 HacTOALLEro KOHTpaKTa.

11. NPETEH3UKX X NOPAAOK UX PACCMOTPEHUSA

11.1. KonmyectBO W KayeCTBO TOBapa MNpPOBEPSIOTCA, MpU
HeobXxoAUMOCTH € y4acTeM npeacTaBuUTENel He3aBUCUMON 3KCMepTU3bI
ctpaHbl Mokynatens. MpeTeHaun OBOCHOBBLIBAKOTCS aKTOM 3KCMEPTU3bI
KOMMNETEHTHOW HelTparnbHO OpraHu3aumn cTpanbl Nokynatens. [aHHbIn
aKT sBNsieTCs 00513aTeNbHbIM 1 OKOHYATENbHBIM JOKYMEHTOM Anst 06enx
CTOPOH, NOATBEPXKAAKLLMM KONMYECTBO M KAYECTBO NOCTYNMBLIETO TOBApa
W CAYXWUT OCHOBaHWEM AMns NpOBEAEHNs BO3MOXHbIX nepepacyeTos. Bee
pacxofibl N0 NPOBEAEHMIO 3KCMIEPTU3bI, OTHOCATCS HA CHET MHULMMPYHOLLE
CTOPOHbI.

11.2. NMiobas npeTeH3ns Ha MOCTYNWBLUWA TOBap, B Cny4yae €ro
HECOOTBETCTBMUS NOZPOBHOMY OMMCAHMIO M TEXHUYECKO creundmkaLmm K
HacTosiweMy KoHTpakTy, pomkHa ObiTb HanpaBneHa [lokynatenem
ouUManbHBIM - MUCbMOM B TeYeHWe rapaHTWAHOrO nepuoga no
SMIEKTPOHHOIA MOYTe, MOMyyYeHWe peknamauun Takke AOMKHO ObiTb
ocuumansHo noaTeepxaeHo MocTasLLUmKoM.

11.3. CopepxaHue W 0BOCHOBaHWE MPETEH3UM [OMKHO ObiTb
NOATBEPXKAEHO aKTOM BXOAHOIO KOHTPOINS M/MMK akTOM, COCTaBMNEHHbIM C

8.2. Packaging must be adapted to overload by loaders.

8.3. The goods shall be properly fixed inside the package to
preserve possible damage and breakage during transportation and
transshipment.

8.4. Packing shall also protect the goods during transshipment
(overload) of goods at the Buyer's warehouses. Each individual packing
must have the following marking in Russian language: the name, quantity
(dosage), batch number, date of output and expiry. Each primary carton
should contain slips of the instructions for user in Uzbek language.

8.5. The Supplier shall pack in to an every case the packing list in
duplicate and quality/analytic certificate in duplicate.

8.6. In the packing list in English or Russian, the contract number,
the name of the goods, their type (model), quantity, serial number, date
of issue (or expiration date), gross weight of each type of goods, net
weight of each type of goods should be indicated.

8.7. The Supplier is responsible for any kind of damage to the
product due to poor quality or improper packaging.

9. MARKING
9.1. On each cargo space on two sides it is applied clearly, indelibly
in Russian or English, the following marking:

- CONTRACT No2026-_/___dd.

- Supplier:

- Buyer/ Consignee: SI «Procurement center under the Ministry of
Health of the Republic of Uzbekistan».

- Customer: The Ministry of Health of the Republic of Uzbekistan.

_ . .2026

- Place of destination: Tashkent, the Republic of Uzbekistan
(«International Airport Tashkent» / Customs Terminal of FEA «Avia
Yuklar» Ne 00102/railway station «Tashkent-Tovarniy», code station
722400);

- CaseNe, Gross weight Net weight ;

- Warning instructions: «Upside here», «Handle with care», «Keep
from water».

9.2. Packages (cases) shall be numbered in fractions, the
numerator, including the original number of package and the denominator
showing the total number of packages of the Lot.

10. PROCEDURE OF DELIVERY AND ACCEPTANCE OF
GOODS

10.1. The goods shall be deemed to be delivered/ analytic by the
Supplier and accepted by the Buyer:

- in regards of quality — according to the quality certificate, issued
by a manufacturer;

- in regards of quantity of places and weight - according to
commodity-transport documents;

- in regards of quantity of goods - according to the specification and
packing lists.

10.2. In case of a discrepancy between the quality and quantity of
the Goods to the accompanying documents and the terms of this contract,
the Buyer has the right to present the Supplier a claim in accordance with
section 11 of the present contract.

11. CLAIMS AND PROCEDURE FOR THEIR REVIEW

11.1. Quantity and quality of goods are checked with the
participation of independent expertise of the country of the Buyer. The
claims are to be proved by the reclamation act of expertise of competent
neutral organization of the Buyer's country. This act is to be final and
binding document upon both sides, confirming the quantity and quality of
the received goods and forms the basis for realization of possible
recalculations. All expenses related to the examination are charged to the
account of the initiating Party.

11.2. Any claim for the received goods, if it does not correspond to
the detailed description and the technical specification for this Contract,
must be sent by the Buyer by an official letter during the guarantee period
by e-mail, receipt of the complaint must also be formally confirmed by the
Supplier.

11.3. The content and substantiation of the claim must be confirmed
by an act of incoming inspection and / or an act drawn up with the

CrpaHuua 35 u3 43



yyactuem npefctasutenein [okynatens, npefctasutens KoHeuHoro
nonyyatens (beHecuynapa) N HeATPanbHOM KOMMNETEHTHON OpraHU3aLuu.

11.4. AKT DOMmKeH cogepxaTb CreayoLLyto MHopMaLuio:

- HaMMeHOBaHWe TOBapa;

- KONINYECTBO MO MHBOWCY;

- (haKTU4ECKOE KONUYECTBO;

- Beca OpyTTO M HETTO MO YNAKOBOYHOMY NUCTY;

- thakTU4eCKmit BeC BpYTTO W HETTO;

- Ne koHTpakTa;

- Aata nocTynmneH1s ToBapa;

- AaTa NPOBEeAeHNs AKCrIEPTU3bI.

11.5. AKT gormkeH cogepxatb nogpobHoe onucaHue YCTaHOBMEHHbIX
AedheKToB, C yka3aHMeM METO/a UX YCTaHOBNEHUS W AOIKEH COCTaBNATLCS
NPOTUB KXJOM TPAHCMOPTHO HaKnagHOM.

11.6. B NpeTeH3MOHHOM NKCbME JOMKHbI CoaepxaThcs TpeboBaHms
[MokynaTens ¢ NpunoxeH1eM pacyeToB W KOMUIA TPAHCMOPTHBIX HaKNaAHbIX.

11.7. MocTaBWwmK 0653aH paccCMOTPETb MOMYYEHHYI0 MPETEH3NK U
npeaocTaBuTb OTBET B TeyeHue 15 paboumx aHel ¢ AaTbl ee Nony4YeHus.

B cnyyae, ecnn no ucTeueHWM Yyka3aHHOrO Cpoka OTBeTa OT
[MocTaBLumka He nocrneayeT, MPeTeH3ns CHUTAETCS UM MPU3HAHHON.

11.8. MpeTeH3nUn B OTHOLLEHMM KOMNYECTBA TOBapa NPEAbABNSAIOTCS
B TeYeHune 6 MecsLeB co AHA NpubbITUS TOBapa B NYHKT Ha3HaYEHMS.

11.9. TllpeTeHann no kKayecTBy M CpOKaM [OAHOCTM TOBapa,
NPeabsABNSAITCA B TEYEHUe BCero cpoka rogHoctu nntoc 30 AHen, npu
ycnosuu obHapyXeHUs He[oCcTaTkoB B NPpefenax cpoka rogHOCTY

12. OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH

12.1. B cnyyae, npocpoyku NOCTaBKM WM HELOMOCTaBKM TOBApOB
NPOTMB CPOKOB, YKa3aHHbIX B HACTOSILEM KOHTpakTe, [locTaBLLyK
ynnauusaet [Mokynatenio neHio B pasmepe 0,5% HencnonHeHHon Yacti
0bs3aTensCcTBa 3a Kaxabl AeHb NPOCPOYKK, HO MpW 3TOM 0bLLas cymma
neHn He [omkHa npesbiwatb 50% CTOMMOCTM HELONOCTaBNEHHBIX
TOBapOB.

12.2. B cnysae ecnu npocpoyka nocTaBku npesbicut 90
kaneHgapHbIx aHer, MokynaTtenb UMeET NpaBo 0TKA3aThCs OT KOHTpakTa
WNN €ro YacTu, a TakKe PacToprHyTb KOHTPAKT B OAHOCTOPOHHEM NOpsAKe
C yAdepxaHWem [AeHexHblX cpeactB ¢ [loroopa 06 obecneveHuu
0053aTeNbCTB UCMONMHEHUS UMMNOPTHOTO KOHTpakTa. B atom cnyyae, no
MUMO yaepxaHus 3agatka, [locTaBmk Takke o6s3aH ynnatuTb
Mokynatento wrpad pasmvepe 50% OT CyMMbI HE MOCTABNEHHOTO TOBapa.
[Tpn ynnate faHHON CyMMbl HEYCTOMKW, HOPMbI MyHKTa 12.1. K MocTaBLLuKy
He ByayT NPUMEHSATHCS.

12.3. EcrM nocTaBreHHbIn TOBap OKaXeTCcs C  HapylleHuem
TpeBoBaHMii K OCTAaTOMHOMY CPOKY rogHoCTM (myHKT 7.6 KoWTpakTa),
AedekTHbIM MM UHbIM 06pa3oM He COOTBETCTBYHOWMM TpeboBaHMaM
KoHTpakTa, Takoil TOBap NPWU3HAETCS HE COOTBETCTBYIOLLMM YCIOBUSM
KoHtpakTa.

B atom cnyyae c NocTasLuymka B3bickvsaeTcs WTpad B pasmepe 20%
OT CTOMMOCTY Takoro Toapa (mapTum ToBapa), a MocTaBLuuk 06s3aH 3a
cBoW cyeT B TeveHne 90 (aeBsiHOCTa) [JHEl 3aMeHUTb Takoi TOBAp HOBLIM,
Ka4eCTBEHHbIM W MONHOCTLIO COOTBETCTBYHOLNM ycrioBuam KoHTpakTa, Ha
ycnosusix noctasku DAP TauukeHT (MHkotepmc 2020).

12.4. B cnyyae npocpoyku B 3aMeHe TOBapa, HECOOTBETCTBYHOLLETO
YCroBUAM KOHTpakTa, MocTaBLuyuk AomKeH ynnatutb Mokynatenio wrpad
B pasmepe 0,5% OT CymMmbl TOBapa HECOOTBETCTBYIOLLETO YCNOBUAM
KOHTpaKTa 3a Kaxdplii AeHb MPOCPouYKM, HO He Gonee 50% OT CymMbl
TOBapa, HECOOTBETCTBYIOLLIETO YCMOBUAM KOHTPaKTa.

12.5. B cnyyae Hencronb3oBaHWsi BbICTABNEHHOMO aKKPeAWTUBA,
MoctaBLumk no TpeboBaHuto Mokynatens ynnaynsaeT Mokynatento WwWrpad
B pa3mepe 5% OT CyMMbl HEMCMOMb30BAHHOM YacTh akKkpeauTuBa nyTem
npsIMoro nepesoga Ha cyeT lMokynatens B TeueHue 10-Tv AHeN ¢ MOMEHTa
AHHYNALMK aKKpeauTmBa.

12.6. B cnyyae nocTtaBks HeMapkvMpoBaHHbIX NGO HeHagnexalye
MapKMpOBaHHbIX TOBAPOB, a Takke TOBAPOB 6e3 Tapbl UMK ynakoBku Nubo
B HeHaanexalwien Tape WM ynakoBke [lOCTaBLUMK —ynmnaumBaeT
lMokynatento wTpad B pasvepe 5% CTOMMOCTW Takux ToBapoB. B Tex
Ccryyasix, Korja ToBapbl MOAMEXaT JarnbHENLEN OTNPABKE UMK XPaHEHHIO,
lMokynatenb, NOMUMO B3biCKaHUs! LWTpada, Bripase NPOU3BECTM YNaKOBKY W
3aTapuBaHue TOBapoB CBOWUMM CPeACTBaMMU, HO 3a cyeT MocTaBlumka
noTpeboBaTh OT OAHOropoAHero MocTaBLLmKa ynakoBku G0 3aTapuBaHms
TOBApOB.

12.7. B cnyvae, ecnu o fathl npubbiTvst ToBapa B Pecnybnuky
Y3bekucraH, [loctaBmk He  npepocTasnseT  PeructpauvoHHoe
YAOCTOBEPEHWE, NPELyCMOTPEHHOE B N.3.4. HACTOALLETO KOHTPaKTa, B TeX
crnyJasix, rae oHo TpebyeTcsi, UMK KOMWIA COOTBETCTBYIOLMX JOKYMEHTOB
noaTBepxgaroLLux obpalyene Moctaswmka B Y «LleHTp 6e3onacHocTy

participation of a representatives of the Buyer and a neutral competent
organization.

11.4. The act must contain the following information:

- Name of the goods;

- the amount of the invoice;

- actual quantity;

- Gross and net weights by packing list;

- Actual gross and net weight;

- Contract number;

- the date of receipt of the goods;

- date of examination.

11.5. The act should contain a detailed description of the identified
defects, indicating the method of their establishment and should be drawn
up against each way bill.

11.6. The claim letter must contain the requirements of the Buyer
with the application of calculations and copies of the waybills.

11.7. The Supplier is obliged to review the received claim and
provide a reply within 15 business days from the date of receipt.

If the Supplier does not respond after the specified deadline, the
claim is deemed to be recognized.

11.8. Claims in relation to the quantity of the goods are made within
6 months from the date of arrival of the goods to the destination.

11.9. Claims on the quality and shelf life of the goods are presented
during the whole warranty period plus 30 days, provided defects are
discovered within the guarantee period.

12. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

12.1. In case of non-delivery of goods, late delivery, against the
terms specified in this contract, the Supplier pays the Buyer a penalty in
the amount of 0,5% of the unfulfilled part of the obligation for each day of
delay, but the total amount of the penalty should not exceed 50% of the
cost of the undelivered goods.

12.2. If the delay in delivery exceeds 90 calendar days, the Buyer
has the right to withdraw from the contract or part of it, as well as to
terminate the contract unilaterally withholding the funds of the Contract
for securing the obligations of the import contract. In this case, the
Supplier is obliged to pay the Buyer a penalty in the amount of 50 percent
of the amount of the goods not delivered. If this amount is paid, the rules
of paragraph 12.1. shall not apply to the Supplier.

12.3. If the delivered goods are found to be in violation of the
requirements regarding remaining shelf life (Clause 7.6 of the Contract),
defective, or otherwise non-compliant with the terms of the Contract, such
goods shall be deemed non-compliant with the terms of the Contract.

In such case, a penalty in the amount of 20% of the value of such
goods (batch of goods) shall be imposed on the Supplier, and the Supplier
shall be obliged, at its own expense, to replace such goods within 90
(ninety) days with new, high-quality goods fully complying with the terms
of the Contract, on DAP Tashkent delivery terms (Incoterms 2020).

12.4. In case of delay in replacement of goods not corresponding to
specifications of the Contract the Supplier shall pay to the Buyer 0,5% of
the value of goods not corresponding to specifications of the Contract for
every day of delay, but not more than 50% of the value of the goods not
corresponding to specifications of the Contract.

12.5. In case of non-use of L/C issued the Supplier by demand of
the Buyer and within 10 days from the moment of L/C cancellation shall
pay to the Buyer 5% penalty of the value of unused part of L/C by direct
money transfer to the Buyer's account.

12.6. In the case of delivery of unmarked or improperly marked
goods, as well as goods without packaging or packaging or in improper
packaging or packaging, the Supplier pays the Buyer a pennalty of 5% of
the cost of such goods. In cases where the goods are subject to further
shipment or storage, the Buyer, in addition to collecting a pennalty, has
the right to pack and pack the goods by its own means, but at the expense
of the Supplier, or to require a single-city Supplier to pack or pack the
goods.

12.7. If, the Supplier does not provide the Registration Certificate
mentioned in clause 3.4. of this contract, in cases where it is required, or
copies of relevant documents confirming the submission of imported
goods for registration in the State Institution «The Center for
pharmaceutical products safety» under the Ministry of Health of the
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chapmaLieBT4eCKOl NpoayKLMM» npi MUHUCTEPCTBE 30paBOOXpaHEHNs 3a
nony4eHneM PerncTpaLmMoHHOrO yA0CTOBEPEHUs (Mpu aToM obpalleHure
JonmkHo ObiTb 3a 3 (TpM) Mecsiya O WCTEYEHWs Cpoka [OeicTeus
perucTpaLnoHHoro yaoctoBepeHus) MocTasLuyk ynnauusaet Mokynatento
neHio B pasmepe 0,2% OT CTOMMOCTU TOBapa, Ha KOTopbIi ocTaBLUmMK He
npegocTasun PeructpauyuoHHoe yA0CTOBEPEHUE UMK KOMWM [JOKYMEHTOB
NoaTBEpXKOAlOWME MOAAYy Ha perucTpauuio, 3a Kaxayl Hegeno
npocpoykn, Ho He 6Gonee 10% OT CTOMMOCTM TOBapa Ha KOTOpbIN
[MocTaBLLmK He NpeaocTaBun PerncTpaLmnoHHoe YA0CTOBEPEHME Ui KOMUK
[OKYMEHTOB MOATBEPXAAOLLME NOLAYY Ha PerncTpawmio.

Takke, B Ccrnyyae He npedocTasneHns PernctpaumoHHoro
yaocToBepeHnus, MokynaTtens UMeeT NpaBo 0TKa3aTbCs OT Takoro ToBapa u
Npou3BECTM PEIKCNOPT [JaHHOro ToBapa. Pacxogbl 3a npouedypy
peakcnopTa B AaHHOM Crlyyae OTHOCATCS Ha cyeT llocTaBlumka B NOMHOM
obbeme.

12.8. ObLias cymma Wwrpados He LOMKHa npeBbIwaTh 50% 0T CyMMbl
KOHTpakTa.

12.9. B cnyyae HecBOeBpeMeHHOro 3akmnioyeHns [orosopa 06
obecneyeHnn 00s3aTeNbCTB  MCMOMHEHWS MMNOPTHOTO  KOHTpakTa B
COOTBETCTBUM C N.7.12, MocTaBLuuk ynnayusaeT neHto B pasmepe 0,5% ot
CYMMbl, YKa3aHHOW B N.7.12, 3a kaxblf fieHb NPOCpoYki, HO He 6onee 50%
oT cymmbl, Tpebyemoin k ommate no [orosopy 06 oBecneyeHun
0643aTenbCTB UCMONHEHNS UMNOPTHOTO KOHTpaKTa.

12.10. MocTaBlwuk 00s13aH ynnatuTb CymMMy MeHu W wrpada
[Mokynatento, a Takke BO3MECTUTb pacxodbl W npsamble yBbITKM,
noHeceHHble okynatenem B TeyeHwe 15 kaneHAapHbIX AHEN CO AHS
nonyvenns npetensun Mokynarens. B cnyysae Heynnatbl MocTaBLyykoM
MeHN M WTPadHbIX CaHKUMA M He BO3MELLIEHUS PacX0foB, MOHECEHHbIX
[MokynaTtenem BbICTABNEHHBIX B XO€ UCTONHEHUS HACTOSILLErO KOHTPaKTa,
lMokynatenb BnpaBe yOepXuBaTb BCE HAYNUCNEHHblE MEHW, LTpadHble
CaHKUM, BCce OOOCHOBaHHblE pacxodbl W npamble  YObITKM  npu
B3auMmopacyeTax ¢ lloctaBLimkoM. Ynnara neHu u WrpadHbIX CaHKUmiA, a
TaKke Bo3MeLLeHe yBbITKoB M 060CHOBaHHbIX PacxofoB He ocoboxaaeT
[MocTaBLLmKa OT BbIMOMHEHUS KOHTPAKTHbIX 0BS3aTeNLCTB.

13. ®OPC-MAXOP

13.1. CTOpoHa, He WCMOMHWBLUAS UMW HeHaanexawum obpasom
“cnonHmBLLAs 06s3aTeNbCTBa MO KOHTPaKTY, HECET OTBETCTBEHHOCTb, €CIN
He [OKaXeT, 4TO Haanexalyee WMCMONHeHWe OKasarnocb HEBO3MOXHbIM
BCMELCTBME HEMPEOAONMMON  Cumbl, TO €CTb  YPE3BblYalHbIX U
HenpesoTBPaTUMbIX NPY AAHHBIX YCIOBUSIX 0BCTOATENbCTB ((hopc-Maxop).

13.2. ObcToATENBCTBA HENPEOAONMMON CUbl (GhOpC-Maxop) — 310
ypesBblYaiiHble, HENpeoonuMble 1 HenpesBUAEHHbIE MpU  LaHHbIX
YCNOBUSIX  OBCTOATENbCTBA, BbI3BAHHbIE  MPUPOSHBIMA  SBMEHUSMM
(3emMneTpsceHmMs, ONON3HW, yparaHbl, 3acyxu W Ap.) WUAM CcoLuanbHo-
9KOHOMMYECKUMU  OOCTOATENBCTBAMM  (COCTOSHME  BOWMHbI,  Brokagbl,
3anpeTbl Ha UMMOPT W 3KCMOPT B FOCYAAPCTBEHHbIX MHTEPECax W Ap.), He
33BUCALLMMM OT BONMW U AEACTBUA CTOPOH, B CBA3N C KOTOPLIMU OHU He
MOTYT BbINOMHUTL NPUHATBIE 00s13aTENLCTBA.

13.3. TlogTBepxaeHne 0OCTOATENLCTB  HEMPEOAONMMON  CUMbI
NPOW3BOAUTCA NPEeoCTaBrneHneM opuriHana cepTudmkara, BblAaHHOMO
YNOMHOMOYEHHBIM ~ OPraHOM  CTpaHbl, rOe WMeno MeCTO [aHHoe
06CTOATENLCTBO.

13.4. CTopoHa, Ans KOTOPOW Co3aarnack HEBO3MOXHOCTb UCMONHEHNS!
06s13aTensCTB ((hope-Maxop), obsi3aHa B TeueHun 15 fHeil B TUCbMEHHOI
chopme yBeAOMUTL APYrylo CTOPOHY O HACTYnneHWW, npeanornaraeMom
CpoOKe [ENCTBMS U MpeKpaLLeHUN BblleykasaHHbIX 0BCTOATENbCTB W B
TeyeHun 60 AHel NpegocTaBnTb AOKYMEHT YNOMHOMOYEHHOrO opraHa nnbo
opuriHan nuceMma [MoctasLumkalllponssoautens, MOATBEPXAEHHOMO 1
3aBEPEeHHOro  TOProBO-MPOMBILLSIEHHON ManaToil CTpaHbl, C KOTOPOW
OTrpy)XaeTcs ToBap, NOATBEPXOAOWMA AaHHble  POPC-MaXOPHble
0bCTOATENBCTBA, HEMOCPELOCTBEHHO MOBMMSABLLME HA AEATENbHOCTb
MMocTaBLumka /rpy300TnpaBuTENs, MO0 NPOM3BOANTENS TOBAPOB.

13.5. Ecnn Mokynatenem He [aHO MHbIX YKa3aHWA B MUCbMEHHOM
chopme, MOCTaBILMK JOMKEH NPOZOMKaTh BbINOMHEHWE [0 MpaKTUYECKM
Pa3yMHOTO MOMEHTa W 3aHMUMaTbCsl MOWCKOM  amnbTEpPHATUBHbIX U
060CHOBaHHbIX CPEACTB WUCMOMHEHMS, HAXOAALLMXCH BHE BAWSHMS dopc-
MaXOpHbIX 0BCTOATENLCTB.

14. NOPANOK PACCMOTPEHUWA CNOPOB

14.1. Bce cnopbl, KoTOpble MOTYT BO3HUKHYTL Mexay CTopoHamu B
XOfie NCMOMHEHNs HacTosLero KoHTpakTa 1 He MoryT bbiTb yperynmnpoBaHbl
MMPHbBIM MyTeM, NOANeXaT paspeLUeHmio B TaluKeHTCKOM SKOHOMUYECKOM
cyne Pecnybrmkn  Y3bekuctaH B COOTBETCTBMM C  HOpMamu
3akoHogatenscTea Pecnybnuku Y3bekuctaH. PelueHne cypa sBnsieTcst
OKOHYaTembHbIM 1 063aTeNbHBIM ANs 06enX CTOPOH.

MecTo paccMoTpeHns criopa:

Republic of Uzbekistan, before date of arriving of the Goods to the
Republic of Uzbekistan, the Supplier pays to the Buyer a penalty in the
amount of 0.2% of the cost of the Goods for which the Supplier did not
provide a Registration Certificate or copies of documents confirming the
submission for registration for each week of delay, but not more than 10%
of the cost of the goods for which the Supplier did not provide a
Registration Certificate or copies of documents confirming the submission
for registration.

Also, if the Registration Certificate is not provided, the Buyer has the
right to refuse and re-export such Goods, in this case all costs associated
with the re-export procedure of such Goods are borne by the Supplier in
full.

12.8. Total amount of penalty must not exceed 50% of the Contract
Price.

12.9 In case of untimely conclusion of the Agreement on securing
obligations to fulfill the import contract in accordance with clause 7.12, the
Supplier shall pay a penalty in the amount of 0.5% of the amount specified
in clause 7.12 for each day of delay, but not more than 50% of the amount
required to payment under the Agreement on securing obligations for the
execution of an import contract.

12.10. The Supplier must pay the penalty amount to the Buyer, as
well as to reimburse expenses incurred by the Buyer within 15 calendar
days from the date of receipt of the Supplier's claim. In the event of non-
payment by the Supplier and non-reimbursement of the expenses
incurred by the Buyer of the penalties imposed during the execution of
this contract, the Buyer shall be entitled to withdraw all accrued penalties,
all reasonable expenses and direct losses when making settlements with
the Supplier. Payment of penalties, all reasonable expenses and direct
losses does not relieve the Supplier from fulfillment of contractual
obligations.

13. FORCE MAJEURE

13.1. The Party that failed to fulfill or improperly fulfilled the
obligations under the contract is liable if it does not prove that the proper
execution was impossible due to force majeure, that is, extraordinary
circumstances that are unavoidable under the given circumstances (force
majeure).

13.2. Force-majeure — this is an extraordinary, compelling and
unexpected circumstances under the given conditions, caused by natural
phenomenon (earthquakes, landslides, hurricanes, drought, etc.), or
socio-economic circumstances (a state of war, blockades, prohibition of
import and export in the public interest, etc.) beyond the Parties’ will and
actions, in connection with which they can not fulfill their commitments.

13.3. Confirmation of force majeure circumstances is made by
providing the original certificate issued by the authorized body of the
country where this circumstance occurred.

13.4. The Party fails to fulfill its obligations (force-majeure) is
required within 15 days notify the other Party in writing of the occurrence,
expected duration and cessation of the above circumstances and within
60 days to provide document of the authorized body or original of the
Supplier's/Manufacturer letter, confirmed and certified by the Chamber of
Commerce and Industry of the country from which the goods are shipped
confirming these force majeure circumstances that directly affected the
activities of the Supplier /consignor or manufacturer of goods.

13.5. If the Buyer does not give other instructions in writing, the
Supplier shall continue performance to practice-reasonable moment and
to seek alternative and sound means of execution outside the influence
of force-majeure.

14. PROCEDURE FOR CONSIDERATION OF DISPUTES

14.1. All disputes that may arise between the Parties during the
execution of this Contract and can not be settled peacefully shall be
resolved by the Tashkent Interdistrict Economic Court of the Republic of
Uzbekistan in accordance with the regulations of this court and
application of the norms of the Legislation of the Republic of Uzbekistan.
The decision of the court is final and binding on both parties.

Place of arbitration (or dispute consideration):
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TalKEHTCKUA  3KOHOMWYECKMI  Cyf,
9KOHOMMYECKIM Aenam),

Y36ekuctaH, 100097, TawukeHT, yn. YynaHota, 6

Ten: (+998 71) 277-03-22; (+998 71) 277-27-48.

(CynebHas  konnerus no

15. NPOYUE YCNOBUA

15.1. Bce npunoxeHns Kk Hactosiemy KoHTpakTy, sBRstoTcs
HEOTbEMITEMON YaCTbio KOHTPaKTa.

15.2. Bce n3MeHeHMs M OOMONHeHust K Hactoswemy KoHTpakty
AEeACTBUTENbHbI NNLLb B TOM CIly4ae, eCl OHU COBEPLLEHBI B MMCbMEHHOM
chopme, noanucaHsl obenmn CTOpoHaMW W 3aperucTpupoBaHbl B EauHon
9NEKTPOHHON MH(OPMALIMOHHON CUCTEME BHELUHETOPrOBbIX OnepaLuit
(EQNCBO) Pecnybnunku Y3bekucTaH.

15.3. TlocTaBlWMK He MMeeT npaBa nepedaBaTb TPETbUM nMLaM
“cnonHeHue Hactosiwero KoHTpakta 6€3 MMCbMEHHOrO paspelueHus
[Mokynatens.

15.4. MNocne nognucanns HactosiLero KoHTpakTa, Bce npeapiaylume
neperoBopbI 1 Nepenicka no HeMy TEPSKOT CuUny.

15.5. Hactoswmin KoHTpakT nognucaH B ABYX ok3emnnspax, no
OLHOMY A1s1 Kaxaom u3 CTOpoH, Ha Pycckom 1 AHFIMICKOM S3bIKax.

B cnyyae BO3HWKHOBEHUSI pa3HOMTEHWI, MpuopuTeT ByneT UMeTb
BEpCYUs KOHTpaKTa Ha Pycckom sisblke.

15.6. MpumeHUMbIM NpaBoM K HacToslieMy KoHTpakTy sBnsetcs
3aKoHopaTenscTBo Pecnybnukn Y3bekuctaH, OeiicTBylollee Ha faty
3aKrioyeHns HactosLero KoHTpakTa.

15.7. HacTosiLLmin KOHTPaKT, BCTyNaeT B CUAYy NOCie NOANMUCaHNs ero
obeumn CtopoHamu, peructpaumm B KomuteTe KasHayemckon CryxObl
MuHucTEpCTBA 3KOHOMWKM M (bHAHCOB Pecnybnukn Y3bekuctaH w
peructpaumen B EAMHOM 3MEKTPOHHOW WHGOPMALIMOHHON cucTeme
BHeLUHeTOproBbIx onepaumin (EANCBO) Pecnybnukum Y3bekucTaH.

15.8. Cpok pfencteus Hactosiwero KoHTpakta - O MOMHOrO
BbINONHEHMS  06513aTenbCTB  CTOPOHAMW W MPOBEAEHUS!  B3AUMHBIX
pacyeTos.

15.9. KoHTpakT, cneuudmkaumy, NPUNOKEHUS, [OMOMHEHUS 1
W3MEHEHMS K HEMY, aKTbl CBEPKM B3aUMOPACYeTOB, U ApYrie JOKYMEHTbI,
ofopMnseMble B paMmkax MCMOMHeHMst Hactoslwero  KoHTpakTa,
MOANMCAHHbIE YNONHOMOYEHHbIM NMLIOM  COOTBETCTBYtoLEN CTOPOHbI
MoryT 6bITb nepesaHsbl apyrot CTOpoHe NOCPEACTBOM, SMEKTPOHHON CBA3M
(aneKTpoHHas noyta), NpW 3TOM HanpaBneHWue OpUrNHANOB AOKYMEHTOB
OCYLLECTBNISAETC B YCTAHOBNEHHOM HACTOSILLMM MyHKTOM NOPSiAKE 1
0bs3atensHo anst CTopoH. [1aTon nomnyveHus ykadaHHbIX JOKYMEHTOB Npu
nepefaye no 3MEKTPOHHON CBSA3M (3NEKTPOHHAs NoyTa) - pusHaeTcs fata
oTnpaBku coobuieHns. [Ons uenedt Hactoswero nyHkta CTOPOHbI
MCMONb3YI0T CBEAEHUS (aapeca SNEKTPOHHOM NOYThI 1 T.A4.) YKa3aHHble B
pasgene 17 («tOPUOMYECKME AOPECA N BAHKOBCKWE PEKBU3UTDI
CTOPOH») Hactosiwero KoHTpakTa, €CnM WHOE He YCTaHOBMEHO
HacTosALMM KOHTPaKTOM B OTHOLLEHWUW OTAEMbHbIX BIUA0B [JOKYMEHTOB.

CTopoHbl  00S3yl0TCA  HanpaBnsiTb ~ OPUrMHambl  KOHTPAKTOB,
creynduKkaLmin, nNpunoXeHun, JOMOMHEHUA W U3MEHEHUS K HEMY, aKTbl
CBEpKM B3aMMOpacyeToB, NnaTexHble JOKyMeHTbl 1 baHkoBckue MapaHTumn
Ha WCMOMHEHWe KOHTpakTa (mepedaHHbX paHee C WCMOoNb3oBaHWeM
3NEKTPOHHOI CBA3M) C COBCTBEHHOPYUHBLIMM NOANMUCAMM YNONHOMOYEHHBIX
nuu apyroit CTOpoHe no NOYTOBOW CBSA3M, KypbepCKOA AOCTABKO B TEYEHME
30 (TpupuaTb) AHel ¢ faThl Nepeaayn COOTBETCTBYHOLMX AOKYMEHTOB MO
SNEKTPOHHOM CBS3W. [lOKyMEHTbI, NepeaaHHble MO 3NEKTPOHHON CBS3W B
COOTBETCTBUM C YCIOBUSIMI HACTOSLLErO NyHKTa, Npu3HatoTcs CTopoHamu,
JOKyMeHTamy, 06nafatoLMm NONHOM HPULNYECKON CUION, UMEHLLUMM
NPOCTYt0 MUCbMEHHYI0 (DOPMY, NOMHOLIEHHBIMW [OKa3aTenscTBamMn B
CynebHbIX pasbupatensCTBax, [O MOMEHTA MOMyYeHUs OpUTMHANoB
COOTBETCTBYHLUNX JOKYMEHTOB.

16. AHTUKOPPYNUWOHHAA OrOBOPKA

16.1. Mpu wucnonHeHnn cBoux 0653aTENLCTB MO HACTOSLLEMY
[orosopy CTOpPOHbI, UX addunupoBaHHble nuua, paboTHUKM WK
MOCPEOHWKA HE BbINMAYMBAKOT, HEe NpeAnaraloT BLINAATUTL M He
pa3peLlaT BbINMaTy KakuX-MMOO LEHEXHbIX CPEACTB WIM LEHHOCTEN,
NPSIMO UMK KOCBEHHO, NI0BbLIM NLAM 1151 Oka3aHWs BNMSHUS Ha AENCTBUS
UMW PELLEHNS 3TUX ML, C LIENbo NONMyuuTh Kakue-nbo HenpaBoMepHble
NPEeNUMYLLECTBA UMM ANS LOCTXKEHNS UHBIX HENPABOMEPHBIX Lienen.

16.2. Tpu mcnonHeHun cBoux 00S3aTENLCTB MO HacTosiLemy
Horosopy CTOpOHbI, ¥X addunupoBaHHble nuua, paboTHUKM 1N
NOCPEOHWKA  HE  OCYLIECTBMAT  OEUCTBUS,  KBanuduumMpyemble
[ENCTBYIOWLMM  3aKOHOATENbCTBOM  Kak  Java/monyyeHue  B3ATKM,
KOMMEpYEeCKuit Moakyn, a Takke WHble [JeicTBus, HapyLiaoLme
Tpeb0oBaHMs NPUMEHMOTO 3aKOHOLATENLCTBA W MeXOyHAPOAHbIX aKTOB O
NPOTUBOAENCTBIM KOPPYNLIAN.

Tashkent Economic Court (Juridical Board for Economic Affairs),

Uzbekistan, 100097, Tashkent, 6, Chupanota str.
Tel: (+998 71) 277-03-22; (+998 71) 277-27-48.

15. OTHER CONDITIONS

15.1. All the annexes to the present Contract are to be considered
as integral parts of the Contract.

15.2. All the amendments and addenda to the present Contract are
valid only if they are made in written form, signed by both parties and
registered in the Unified Electronic Information System for Foreign Trade
Operations (UEISFTO) of the Republic of Uzbekistan.

15.3. The Supplier shall have no right to transfer the execution of
the Contract to third parties without the Buyer's written consent.

15.4. After the signing of this Contract, all previous negotiations and
correspondence on it become null and void

15.5. The present Contract is signed in duplicate, one for each of
the Parties, in the Russian and English languages.

In the event of a discrepancy, the version of the contract in the
Russian language will prevail.

15.6. The applicable law to this Contract is the legislation of the
Republic of Uzbekistan, effective on the date of concluding this Contract.

15.7. The present Contract comes into force after its signing by both
Parties, registration in the Treasury Service Committee under the Ministry
of Economy and Finance of the Republic of Uzbekistan and registration
inthe Unified Electronic Information System for Foreign Trade Operations
(UEISFTO) of the Republic of Uzbekistan.

15.8. The term of this Contract is until the Parties fulfill their
obligations and perform mutual settlements.

15.9. The Contract, specifications, annexces, additions and
amendments to it, acts of reconciliation of mutual seftlements and other
documents drawn up within the framework of the execution of this
Contract, signed by an authorized person of the relevant Party, may be
transmitted to the opposite Party via electronic (e-mail) communication,
while sending the original documents is carried out in accordance with
the procedure established by this paragraph and is mandatory for the
Parties. The date of receipt of the specified documents when transmitting
by electronic communication (e - mail) is the date of sending the
message. For the purposes of this paragraph, the Parties use the
information (e-mail addresses, etc.) specified in section 17 («LEGAL
ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES») of this
Contract, unless otherwise provided by this Contract in respect of certain
types of documents.

The Parties undertake to send the originals of the contracts,
specifications, annexces, additions and amendments to it, acts of
reconciliation of mutual settlements, payment documents, Bank
Guarantee for execution of the Contract (previously transmitted using
electronic communication) with the handwritten signatures of authorized
persons to the other Party by mail, by courier delivery within 30 (Thirty)
days from the date of transmission of the relevant documents by
electronic  communication. Documents transmitted by electronic
communication in accordance with the terms of this paragraph are
recognized by the Parties as documents that have full legal force, have a
simple written form, full-fledged evidence in court proceedings, until the
originals of the relevant documents are received.

16. ANTI-CORRUPTION CLAUSE

16.1. In the performance of their obligations under this Agreement,
the Parties, their affiliates, employees or intermediaries do not pay, offer
to pay or permit the payment of any money or valuables, directly or
indirectly, to any person to influence the actions or decisions of these
persons with to obtain any improper advantage or to achieve any other
improper purpose.

16.2. When fulfilling their obligations under this Agreement, the
Parties, their affiliates, employees or intermediaries do not carry out
actions qualified by the current legislation as giving / receiving a bribe,
commercial bribery, as well as other actions that violate the requirements
of applicable law and international anti-corruption acts.
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16.3. B cnyyae BO3HMKHOBEHMSi Yy CTOPOHbI MOAO3PEHUH, YTO
NPOW30OLLMO UMW MOXET MPOM3ONTW HapyLUEHUE KakuX-MOO MomnoxeHuit
HaCTOSILLIEro NyHKTa, cooTBeTcTBYtoLas CTopoHa 06s3yeTcs yBesoMuTb 06
aTOM Apyryo CTOpOHY B NUCbMEHHO hopme. B nucbMeHHOM yBeAOMNEHUM
CropoHa obsi3aHa cocnatbes Ha ¢hakTbl UM NPeoCTaBUTL MaTepuarnsi,
AOCTOBEPHO MOATBEPXAAOWME MW AatOLNe OCHOBaHWE npeanonaratb,
4TO NPOW3OLLINO UMM MOXKET NPOMU30NTY HapyLLEHNE KaKX-NMOO NONOXKEHNI
HacTosiero nyHkta apyroin CTOpoHoN, ee adunmMpoBaHHbIMK NULaMK,
paboTHUKaMK UMK NOCPeaHUKaMU.

16.4. B cnyyae HapyLuerns ogHol CTOPOHON NONOXEHMIA HAaCTOALLEro
nyHkta, Apyras CTopoHa uWMeeT npaBo pacToprHyTb [loroBop B
O[HOCTOPOHHEM BHeCyAebHOM nopsaKe nyTem HanpaBneHus IMCbMEHHOMo
yBegomneHus 0b oTkase ot [loroeopa.

17. IOPUANYECKUE APECA W BAHKOBCKWE PEKBU3UTbI
CTOPOH

MOCTABLUMK:

Anpec:
TenedoH:
E-mail:

BaHkoBckue pekBu3uTbI MocTaBwmka:

FPY300TNPABUTEND:

MOKYNATENb / FPY30NONYYATE/Nb:

Y «Uentp 3akynok npu MuHucTepcTBe 34paBOOXPaHeHUA
Pecny6nuku Y36ekucraH»

Pecny6nuka Y3bekucraH, 100118, r. TalukeHT,

tOHycabapckuit paiton, 6 keaptan, Typkucton MOW, 17-b

Ten. (998-55) 508-55-00, 508-55-05

e-mail: info@ssvxm.uz

Bank Mokynatens:

AO «K[b BaHk Yabekuctan», Pecnybnuka YsbekucraH,
r. TawkeHT, 100047, yn. byxapa, 3

p/c USD: 2261 4840 3072 0104 4001

p/c EUR: 2261 4978 9072 0104 4001

SWIFT: KODBUZ22

3AKA3YUKK:

MwHucTepcTBO 3apaBooxpaHeHns Pecnybnuku Y3bekuctau
100011, r. TawwkeHT, yn. Hasow, 4

18. NOANUCU CTOPOH

OT NOKYNATENA:
FROM THE BUYER:

Oupexrop / Director

X.®. YemanoB / Kh.F. Usmanov

16.3. If a Party suspects that a violation of any of the provisions of
this paragraph has occurred or may occur, the relevant Party undertakes
to notify the other Party in writing. In a written notice, a Party must refer
to facts or provide materials that reliably confirm or give reason to believe
that a violation of any of the provisions of this paragraph by the other
Party, its affiliates, employees or intermediaries has occurred or may
oceur.

16.4. In case of violation of the provisions of this paragraph by one
Party, the other Party has the right to terminate the Agreement unilaterally
out of court by sending a written notice of withdrawal from the Agreement.

17. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE
PARTIES

THE SUPPLIER:

Adress:
Phone:
E-mail:

Supplier's Bank details:

CONSIGNOR:

THE BUYER / CONSIGNEE:

S| «Procurement center under the Ministry of Health of the
Republic of Uzbekistan»

Republic of Uzbekistan, 100118, Tashkent,

Yunusabad district, 6th quarter, Turkiston MFY, 17-B

Tel: (998-55) 508-55-00, 508-55-05

e-mail: info@ssvxm.uz

Buyer’s Bank:

JSC «KDB Bank Uzbekistan», 3, Bukhara Street,
Tashkent 100047, Uzbekistan

USD acc.: 2261 4840 3072 0104 4001

EUR acc.: 2261 4978 9072 0104 4001

SWIFT: KODBUZ22

CUSTOMER:

Ministry of Health of the Republic of Uzbekistan

4, Navoi Street, Tashkent, Republic of Uzbekistan, 100011.
18. THE SIGNATURES OF THE PARTIES

OT NOCTABLLIUKA:
FROM THE SUPPLIER:

/
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Mpunoxenune Ne1

Cneuudpmkaums Kk koHTpakTy Ne2026-_ /| ot .__.2026r.
t:g:r:: Liena DAP, Cymma, HanmeHoBaHnue v cTpaHa
Honnap CLWIA / | fonnap CLWWA/ |Koa no TH B[
Ne |ToBapoB Ea. n3m. Kon-so CTpaHa npoucxoxaeHns npoussoauTens
. . EBpo / EBpo/ Customs HS L
No. | Name of Unit Quantity . Country of origin Name and country of the
Price DAP, USD / Amount, code
the Euro USD / Euro manufacturer
goods
1
Bcero:
Total: 0,00
MOKYNATENb: MOCTABLLMK:
THE BUYER: THE SUPPLIER:

DOupexTop / Director

X.®. Ycmanos / Kh.F. Usmanov
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3-llova

Imtiyozli soligq rejimi beriladigan va (yoki) moliyaviy operatsiyalar amalga oshirilganda oshkor
etish va axborot berish nazarda tutilmaydigan davlat va hududlar (offshor hududlar)

RO’YXATI

(O ‘zbekiston Respublikasi Adliya vazirligi tomonidan 2013 yil 12 iyunda 2467-son bilan ro 'yxatdan

o’tkazilgan “Yuridik va jismoniy shaxslar tomonidan valyuta operatsiyalari amalga oshirilishining

asoslanganligiyuzasidan monitoring olib borish tartibi to ‘g ‘risida "gi nizomga 1-ilova)

T/r Hududning gisga nomi Hududning to’liq nomi R?(%%T“
1.  |Amerika Samoasi Amerika (Shargiy) Samoasi 101
2. |angilya An(:;ilya (Bgyuk Britaniya va Shimoliy Irlandiya 102
Qo’shma qirolligi)
3.  |Andorra Andorra Knyazligi 103
4. |Antigua va Barbuda Antigua va Barbuda 104
5. |Aruba Aruba oroli (Niderlandiya Qirolligi) 105
6. |Bagama orollari Bagama orollari hamdo’stligi 106
7.  |Barbados Barbados 107
8. |Beliz Beliz 108
. Bermud orollari (Buyuk Britaniya va Shimoli
g Bermud orollari Irlandiya Qo’shn(la q>i/rolligi) ! ’ 109
10. |Britan hududlari Hind okeanidagi Britaniya hududlari (Chagos oroli) 110
11. |Bruney-Dorussalom Bruney-Dorussalom davlati 111
12. |Vayoming shtati Vayoming shtati (Amerika Qo’shma Shtatlari) 112
13. [Vanuatu \VVanuatu Respublikasi 113
14. |\Virgin orollari Virgin orollari (Amerika Qo’shma Shtatlari) 114
15. |Britaniya Virgin orollari Britaniya Virgin orollari 115
16. |Gvatemala Gvatemala Respublikasi 116
. Gibraltar (Buyuk Britaniya va Shimoliy Irlandiya
17. |Gibraltar Goshma Elim{hgi) y yirandly 117
Gonkong-Syangan maxsus mamuriy hududi (Xito
18. |Gonkong-Syangan Xalg Regpu}kl)lik%si) y (Xitoy 118
19. |Grenada Grenada 119
20. |Delaver Shtati Delaver Shtati (Amerika Qo’shma Shtatlari) 120
21. |Dominika Dominika Hamdo” stligi 121
22. |Dominika Respublikasi Dominika Respublikasi 122
23. jgﬂﬂg:z g:ﬁég:gﬁ \(;?ollari Janubiy Georgiya va Janubiy Sandvich orollari (Buyuk 123
Britaniya va Shimoliy Irlandiya Qo’shma qirolligi)
24. |Djibuti Djibuti Respublikasi 124
Kayman orollari (Buyuk Britaniya va Shimoli
25 |Kayman Irlezildiya Qo’shm(a qi);ouigi) ’ ’ 125
26. |Kergelen orollari Kergelen Orollari (Frantsiya Respublikasi) 126
27. Kipr Kipr Respublikasi 127
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T/r Hududning gisga nomi Hududning to’liq nomi Ri%%rin“
28. |Kiribati Kiribati Respublikasi 128
29. |Kosta-Rika Kosta-Rika Respublikasi 129
30. |Kuk orollari Kuk orollari (Yangi Zellandiya) 130
31. |Labuan Labuan Federal Hududi (Malay Federatsiyasi) 131
32. |Liberiya Liberiya Respublikasi 132
33. |Livan Livan Respublikasi 133
34. |Lixtenshteyn Lixtenshteyn Knyazligi 134
35.  |Mavrikiy Mavrikiy Respublikasi 135
36. |Madeyra oroli Madeyra oroli (Portugaliya Respublikasi) 136
37 IMakao-Aomin Makao-Aom_m maxsus mamuriy hudud (Xitoy Xalq 137
Respublikasi)
38. |Maldiv Maldiv Respublikasi 138
39. |Malta Malta Respublikasi 139
40. [Marshall orollari Marshall orollari Respublikasi 140
41. |Monako Monako Knyazligi 141
12 IMontserrat Mo’ntserrat.(Bu.qu Britaniya va Shimoliy Irlandiya 142
Qo’shma qirolligi)
43 IMen oroli Me’n oroli (Buyyk Britaniya va Shimoliy Irlandiya 143
Qo’shma qirolligi)
44. |Nauru Nauru Respublikasi 144
45.  Niderlandiya Antillari Niderlandiya Antil orollari (Niderlandiya Qirolligi) 145
46. |Niue Niue Respublikasi (Yangi Zellandiya) 146
17 INormand Gernsi oroli Normgndiya ,Gernsi c.)roli. (Buyuk Britaniya va Shimoliy 147
Irlandiya Qo’shma qirolligi)
18 INormand Jersi oroli Normgndiya’\]ersi orqli ($qyuk Britaniya va Shimoliy 148
Irlandiya Qo’shma qirolligi)
: . Normandiya Olderni oroli (Buyuk Britaniya va
49. [Normand Olderni oroli Shimoliy I{ landiya Qo’shrrfa q?lrolligi) y 149
50 INormand Sark oroli Normgndiya ’Sark orgli (quuk Britaniya va Shimoliy 150
Irlandiya Qo’shma qirolligi)
51. [Palau Palau Respublikasi 151
52. |Panama Panama Respublikasi 152
53 |Pitkern Pitl’<ern (Bu‘yuk. Britaniya va Shimoliy Irlandiya 153
Qo’shma qirolligi)
54. |Puerto-Riko Puerto-Riko (Amerika Qo’shma Shtatlari) 154
55. |Samoa Samoa Mustagqil Davlati 155
56. |San-Marino San-Marino Respublikasi 156
57. |Seyshel Orollari Seyshel orollari Respublikasi 157
58. |Sen-Marten (Sint-Marten)  |Sen-Marten (Sint-Marten) (Niderlandiya Qirolligi) 158
59. [Sent-Vinsent va Grenadin  |Sent-Vinsent va Grenadin 159
60. |Sent-Kits va Nevis Sent-Kits (Sent-Kristofer) va Nevis Federatsiyasi 160
61. |Sent-Lyusiya Sent-Lyusiya 161
62. [Terks va Kaykos Terks ya Kayfkos oro'llari.(li%uyuk Britaniya va Shimoliy 162
Irlandiya Qo’shma qirolligi)
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Ragamli

T/r Hududning gisga nomi Hududning to’liq nomi Kodi
63. [Tonga Tonga Qirolligi 163
64. |Urugvay Shargiy Urugvay Respublikasi 164
65. [Fidji Fidji Respublikasi 165
66. |Filippin Filippin Respublikasi 166
67. |Frantsuz Polineziyasi Frantsuz Polineziyasi (Frantsiya Respublikasi) 167
68. |Shri-Lanka Shri-Lanka Demokratik Sotsialistik Respublikasi 168
69. [Yamayka Yamayka 169
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